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Введение
Магистерская диссертация посвящена изучению доктрины братства Чиштийа в Северной Индии. В центре внимания оказываются методы распространения суфийского учения в широких слоях общества с помощью литературных произведений.
Основным материалом для изучения стало наследие поэта и мистика XVI века Малика Мухаммада Джаяси, в числе трудов которого большие поэмы "Падмават" и "Канхават" в жанре романтического эпоса, а также произведения значительно меньшего объема "Акхарават" и "Акхири Калам", в которых напрямую излагаются некоторые аспекты учения. В данном исследовании основной упор делается на анализ «Акхарават». Выбор обусловлен тем, что это произведение, являясь дидактической поэмой, имеет небольшой объем, она полностью посвящена доктринальным вопросам, в ней в той или иной мере затрагиваются большинство аспектов мировоззрения: отношения Творца и творения, эсхатология, микрокосм и макрокосм. Для сравнений привлекались труды других суфийских авторов, а также индийских поэтов, принадлежащих к другим религиозным направлениям - Кабира, натхов, бхактов.
В первой главе излагается история ордена в Индии, реконструируемая биография Джаяси, а также исторические связи между братством Чиштийа и индийскими религиозно-мистическими движениями. Отдельно рассматриваются наиболее часто используемые Джаяси тропы. Подобный разбор представляется целесообразным, поскольку позволяет на литературном материале определить частоту заимствований из мусульманской традиции и местного индийского дискурса. Во второй части исследования подвергается подробному анализу поэма "Акхарават", как наиболее полно отражающая различные аспекты доктрины братства, а также фрагменты остальных произведений братства. При анализе нас в первую очередь интересуют заимствования из индийских мистических учений, будь то религиозные аспекты или чисто литературные обороты. Особо рассматривается взаимовлияние суфиев и йогов-натхов на протяжении Средних Веков в Индии.
Переводы трудов осуществлялись с языка оригинала (средневековые североиндийские диалекты), часть поэм снабжена краткими сносками от индийских исследователей, издавших эти труды в печатном виде. Большая часть трудов Джаяси переведена на европейские языки впервые. Значительная часть сведений по развитию суфизма была почерпнута из трудов А. А. Суворовой, А. Д.  Кныша, Аннемари Шиммель, И. П. Петрушевского, И. М. Фильштинского, А. А. Хисматулина, В. Н. Басилова. Обшее представление о состоянии общества в Северной Индии XVI века дают труды таких исследователей, как Е. Ю. Ванина, К. З. Ашрафян, И. Ю. Котин. Важный материал по общинам йогов-натхов и их связям с исламом излагается в статьях Маллинсона, Бриггса, Вероник Буйе. Практически единственным исследователем, который бы в настоящее время специально занимался наследием Малика Мухаммада Джаяси, является Франческа Орсини, издавшая несколько работ, касающихся любовного эпоса, в частности, «Канхават» Также необходимо отметить книгу В. И. Брагинского: хотя суфийский мистик Хамза Фансури жил и творил в Индонезии, книга о нем даёт прекрасную картину становления ислама в этом регионе. Исторические реалии, в которых шло распространение ислама на территории Индонезии, во многом схожи с индийскими.
 В результате проведенного анализа мы получаем достаточно полную картину широты связей между различными религиозно-мистическими направлениями на протяжении Средневековья в Северной Индии. В работе показаны характерные особенности заимствований, выдвинуты гипотезы относительно того, почему особенное сближение имело место между такими столь несхожими внешне общинами, как суфии братства Чиштийа и йоги-натхи. В научный оборот введены труды выдающегося поэта и мистика XVI века Малика Мухаммада Джаяси.
Результаты исследования уже выносились на суд публики. Впервые доклад, посвященный наследию Джаяси, был сделан на Студенческой конференции «Ex Oriente Lux» в 2016 г. На индологической конференции «Зографские чтения» в мае 2017 г. был сделан доклад об отражении связей суфиев-чишти, натхов и бхакти в поэме Джаяси «Канхават».
Малик Мухаммад Джаяси и орден Чиштийа в Индии
История становления ордена
Чтобы понять эволюцию доктрины, которой придерживался орден Чиштийа (или, в местном индийском произношении, «чишти») на протяжении средневековья, необходимо уяснить, если можно так выразиться, отправную точку - то учение, которое орден принес в Индию на заре своего распространения на субконтиненте На исходе XII века, в 1193 или 1194 году в городе Аджмер в самом сердце пустынного Раджастхана поселился ходжа Муинуддин Хасан Чишти. Там же, в центре Аджмера, расположена сейчас обширная территория ханаки вокруг гробницы святого, которую посещают миллионы паломников, в числе которых известные актеры и политические деятели. Гробница, или, как принято говорить в Северной Индии, “даргах”, известна под другим именем святого, его титулом “Гарибнаваз” - “защитник бедняков”.  Про самого Муинуддина мы имеем довольно много сведений, хотя по большей части от поздних биографов. Как рассказывают, он родился в Систане около 1142 г. В течении двадцати лет он был учеником Усмана Харвани, после этого получил иджаза
 от наставника. Все эти годы он странствовал по огромному пространству мусульманского мира и общался со множеством прославленных суфиев. В конце концов он нашел приют в Индии.
До XII века орден Чиштийа существовал в Центральной Азии, в Систане, Хорасане, на западе Афганистана. Его основатель - Абу Исхак Шами - был родом из Сирии, долгое время скитался по различным областям мусульманского мира и осел в местечке Чишт близ Герата, где и основал свою силсила
. Умер он в 940 г. в Дамаске. Никаких свидетельств орден в то время по себе не оставил - нет практически никаких письменных трудов членов ордена Чиштийа вплоть до XII века. Вряд ли можно предположить, что члены ордена сколь-нибудь резко выделялись на фоне других среднеазиатских дервишей, живших в ханаках или путешествующих. Скорее всего, на протяжении двух столетий связь членов Чиштийа соо своим орденом выражалась лишь в получении суфийского облачения от определенного наставника. Однако о взглядах самого Муинуддина Чишти мы можем говорить уже более определенно. Дело в том, что Муинуддин во время своих странствий крепко сдружился с Шихабуддином Абу Хафсом Умаром ас-Сухраварди и попал под его влияние. Шихабуддин наряду со своим дядей Абу-л-Наджибом ас-Сухраварди считается основателем братства Сухравардийа, а главное, он является автором знакового в истории суфизма труда, “Авариф аль-маариф” (“Плоды познания”) [Кныш, С. 225]. Эта книга долгое время считалась основной для братств Сухравардийа и Чиштийа. И в дальнейшем связь между двумя орденами не прервется: оба братства будут соперничать за влияние на Индийском субконтиненте, а отдельные мистики будут получать духовное посвящение в обоих орденах.
Можно предположить, что Муинуддин был приверженцем “пьяного” суфизма, то есть того направления, которое не отвергало и даже приветствовало экстатические трансы как формы молитвы, был сторонником “антиинтеллектуализма”, показательного отвержения чрезмерной учености и пустых богословских построений, был поклонником громких радений и зикров. Он был приверженцем аскетического образа жизни. С некоторой осторожностью можно говорить о том, что Муинуддин Чишти был сторонником доктрины вахдат аль-вуджуд (единство бытия), что опосредованно отражено в трудах последующих поколений членов братства. Центральная доктрина Ибн Араби, “Единство бытия”, оказала сильнейшее влияние на суфиев, живших после него. Объяснить её суть в терминах западной философии непросто; обычно говорят об идеях Ибн Араби как о пантеистических (Бог есть сутью и причиной всех вещей; по сути, весь сотворенный мир в этом понимании является манифестацией Бога), однако такая трактовка непозволительно упрощает мысль великого мистика и, к тому же, рисует непреодолимую пропасть между классическим исламом и суфизмом в понимании Ибн Араби. Ислам попросту не мог принять пантеистическую трактовку ни в каком виде, одно из центральных положений ислама - Бог и сотворенный мир различны по своей природе. Следовательно, Бог у Ибн Араби необходимо оставался трансцендентным  по отношению к своим творениям. Весь мир - это манифестация атрибутов Господа, его Божественных имен, а не сущности. Именно поэтому в исламе столь важным оказывается интерпретация имен. В частности, как в среде последователей Ибн Араби, так и независимо от него рождаются многочисленные учения каббалистического характера, трактующие важные понятия ислама с точки зрения числовых значений букв арабского алфавита. Творения, по Ибн Араби, являются в некотором роде отражением атрибутов Абсолюта, более того, Господь жаждет себя познать, увидеть, и ради этого творит мир [Шиммель, 1999, С. 212]. Эта идея обеспечила популярность в мистической поэзии образа человека, или его сердца, как зеркала, которое необходимо отполировать до идеального блеска благочестивыми поступками и аскетическими подвигами ради того, чтобы это зеркало возможно лучше отражало сияние Абсолюта.
Хотя далеко не все суфийские братства принимали идеи Ибн Араби, тем не менее поэтическая образность, выросшая из его трудов, оказала огромнейшее влияние на всех без исключения суфийских поэтов. В творчестве суфиев-чишти наследие великого мистика также можно проследить, такие образы, как “Совершенный Человек” или зеркало души с легкостью прочитываются в поэме Джаяси.
По пришествии в Индию орден Чиштийа сразу определился с направлением деятельности - а именно, работа с широкими слоями населения, крайние осторожные отношения с властями предержащими, попытки диалога с индуистским большинством.
Нужно себе представлять, что тогда представлял из себя Аджмер. Этот город располагается посредине исторической области Раджпутана. Раджпуты - сплошь рыцари и воины, делились на множество княжеств, которые так никогда окончательно и не подчинились исламским правителям и ислам не приняли. К тому же, всего в двадцати километрах от него располагается Пушкар - одно из самых значительных мест паломничества индуистов, в особенности в те времена. Древние храмы Пушкара были разрушены Аурангзебом конце 17 века. А на окраине Аджмера и сейчас можно видеть красочные руины древней мечети, сплошь построенной из блоков индуисткого храма. Своды мечети полнятся резными фигурами и ликами апсар и гандхарвов (небесных танцовщиц и музыкантов).
Аджмер - форпост ислама, сложившийся благодаря Муинуддину. Его могила сейчас - крупнейший зиярат для мусульман и индуистов, известный под названием Гарибнаваз.
С Муинуддина начинается счет “великих шейхов чишти”: Кутбуддин Бахтияр Каки, Фаридуддин (он же Баба Фарид Ганджашаккар), Низамуддин Аулия (фигура прямо таки космических масштабов для индийской сакральной истории и для географии города Дели), Насируддин “Чираг-э-Дехли”.
Орден заявлял о несотрудничестве с властями и невмешательстве в мирские политические дела (на этом основана легенда о конфликте между Низам-уд-Дином и Туглаком), практиковал громкий зикр (кажется, с него началась музыкальная традиция каввали). Существенно было то, что посещать собрания и получать низшие ступени посвящения можно было, формально не принимая ислам.
В общем, основное направление деятельности, если можно так выразится, состояло в распространении ислама мирными средствами среди людей совершенно другой культуры и религии. Перед проповедниками братства стояла трудная задача: необходимо было донести свои идеи - единобожие, отсутствие у Господа каких-либо атрибутов, наступление Страшного Суда - на совершенно другом языке, а главное, изложить их в совершенно иной системе терминов.
Современником одного из первых шейхов чишти Баба Фаридом в Пенджабе был Бахауддин Закария Мултани, шейх ордена Сухравардийа. В отличие от суфиев Чиштийа, большинство членов этого братства осуждали громкий зикр, предпочитали путь “трезвости”, а не экстатического опьянения, испытываемого многими мистиками. Следуя примеру основателей ордена, суфии Сухравардийа не брезговали общаться с властителями, принимали в дар земельные наделы и богатые пожертвования, были вхожи ко двору делийских султанов. Члены тариката считали, что, умело используя политическую силу, можно сделать больше благодеяний, нежели добровольным отрешением от мира.
После прихода в Индию Великих Моголов отношения братства с государственными институтами кардинально изменились. Бабур, основатель династии, еще у себя на родине всячески поддерживал и покровительствовал суфиям, любил поэзию и музыку. При первых Великих Моголах чишти стали любимцами императоров, орден стал своего рода “официальным” суфийским братством Могольской Индии [Шиммель 1999, С. 287]. Выражалась эта связь не только в богатых постройках и приеме при дворе. Многие члены династии также отличались и сами мистическими настроениями. Акбар всячески играл с мистическими теориями и искал пути примирения индуизма и ислама. Его правнук Дара Шикох сам был выдающимся мистиком и превосходным поэтом, под чьей редакцией был произведен перевод на персидский язык Упанишад. Братство растет и развивается в эти годы. Последним вошедшим в историю святым ордена Чишти можно считать Селима, вымолившего для императора Акбара рождение сына и преемника  (Селим Нуруддин Мирза Джахангир).
Во времена Акбара мистики, занимавшиеся литературной деятельностью при дворе, также стремились идеологически сблизить индуизм и ислам, согласно стремлениям самого императора. Так, делались довольно изящные попытки объединить в единой историографии кораническую историю и индуистские мифы, при этом история человечества от Адама оказывалась как бы обрамлена древней индийской сакральной историей, изложенной в «Махабхарате», «Рамаяне» и Пуранах [M. Alam, 2015].
Век XVII ознаменовался постепенным поворотом в настроениях мусульманской элиты. Всё большее влияние стал завоевывать орден Накшбандийа, выступающий за “трезвый” путь, резко осуждающий экстатические практики. Его подъем начался с деятельности проповедника Ахмада Сирхинди, который выступал с резкой критикой Акбара, а также осуждал популярные в суфийской среде идеи Ибн Араби. К власти пришел последний Великий Могол Аурангзеб, прославившийся религиозной нетерпимостью, при нем империя достигла пика территориальной экспансии и утратила способность к выживанию.
Восприятие суфиями идей йоги и адвайта-веданты
Творчество суфийских поэтов ярко показывает, как орден переводил своё мистическое знание в символический язык, принятый в индуизме. При этом неофиты, обращавшиеся  в ислам под влиянием чишти, неизбежно несли с собой груз старых представлений. По всей видимости, существовало даже такое явление, как массовый переход в ислам (а точнее, в суфизм ордена чишти) последователей каких-то индуистских сект. Иначе не объяснить, почему фигура Горакханатха, легендарного основателя тантрической секты натхов, имела важное место в системе представлений индийских суфиев.
Естественно, что йогические упражнения до некоторой степени интересовали суфиев с самого раннего времени знакомства, тем более что жестокие самоистязания, дыхательные упражнения, круглосуточное повторение зикра, подобное чтению мантр у некоторых индийских отшельников уже практиковались иранскими мистиками с периода зарождения суфизма, но существовали в гораздо менее развитой форме. Однако довольно долго ислам и индуизм существовали совершенно раздельно, если не считать некоторых синкретических движений, таких как последователи Кабира или ранний сикхизм. Однако рано или поздно ближайшему знакомству суждено было случиться - мистицизм в своих высших идеях переходит любые доктринальные и религиозные преграды. Характерно, что именно загадочная и малоизученная секта натхов оказалась наиболее близкой по духу экстатически настроенным членам братства Чиштийа. Йоги-натхи довольно сильно отличаются в своих доктринальных построениях от остальных индуистских сект. В отличие от большинства индуистов, натхи ищут не выхода из круга перерождений, но достижения бессмертия во плоти. По всей видимости, в средневековой Индии существовало множество мощных йогических движений, отличавшихся одно от другого в той или иной степени, однако мы практически не имеем о них никаких сведений. Среди тех сект, которые перечисляет Джаяси в своих произведениях (например, Какие есть риши, яти, саньяси \ йоги, джангам ,тапа и удаси, Все туда приходили \ и получали постоянно пищу [Канхават, 239]) мы с трудом можем атрибутировать хотя бы часть названий, не говоря уже о том, чтобы назвать какие либо отличительные особенности и исторические факты. Что касается натхов, то интересной особенностью их исторического развития было то, что они всегда были распространены в Бенгалии и Пенджабе. В Бенгалии возникла старейшая, изначальная часть секты, насколько можно судить по сказаниям. По всей видимости, первоначально натхи не имели ничего против создания семей и не держали целибат. Чуть позднее возникло мощное ответвление йогической секты в Пенджабе. Пенджабские аскеты уже давали обет безбрачия и в целом были ближе к тому образу жизни, что ведут йоги-натхи в наше время. Не исключено, что поначалу это были две не связанных меж собой секты [Mallinson, I, С. 415]. Так или иначе, большинство преданий о почитаемых этой сектой святых связаны именно с этими двумя регионами. Горакханатх, Джаландхар, Ратаннатх (также чтимый мусульманами под именем Хадджи Ратан), Дхарамнатх и Мастнатх связаны в большей части преданий именно с Северо-Западом, преимущественно с Пенджабом. Здесь же находятся крупнейшие монастыри: Джог Тилла (сейчас в Пакистане) и Бал Тилла (известная также как Горакх Тилла). канхапа, Чауранги, Гопичанд родом из Бенгалии. Как раз эти регионы - Восточная Бенгалия и Северо-Запад (Пенджаб, Синд) подверглись наибольшей исламизации и были центрами развития суфизма. О контактах неясного характера между суфиями и йогами известно с XIII века. О существовании связей между двумя мистическими традициями говорит хотя бы наличие синкретических фигур вроде Ратаннатха/Хаджи Ратана и Гуга Пира, его ученика, в Пенджабе.
В свою очередь, секта натхов тоже испытала на себе влияние исламской культуры. Красноречивым свидетельством этого является то, что группы странствующих йогов-натхов называют арабским словом джамат - “собрание”, “общество”, “общая молитва” [ Mallinson, I, P. 410]. Многие исследователи указывают на ряд текстуальных совпадений между сборником «Горакх-вани» и стихами, приписываемыми авторству Кабира. К примеру, нижеследующая  пада встречается и в сборнике Кабира [Кабир-вани,  пада 61], и в сборнике высказываний Горакха [Bouillier, 2015, P. 3]:
paṛhī le kāzī baṅga nivāzā,
eka masīti dasõ daravāzā ||
mana kari makā kabilā kari dehī, bolanahārā jagat gura yehī |
Кази, [пой] призыв к молитве или читай намаз,
одна [у тебя] мечеть, [в ней] десять дверей.
Манас сделай Меккой, тело сделай Каабой, а говорящую [душу] [сделай]
Наставником мира.
Более того, в сборнике «Горакх-вани» встречаются стихи, в которых путь йоги противопоставляется как индуизму, так и исламу как третья самостоятельная религия
.
Тесные связи с исламом сохраняет секта натхов и в наше время, несмотря на приверженность части верхушки секты идеям индуистского коммунализма. В современном сборнике молитвенных текстов «Шри Натх Рахасья» есть раздел «Мухаммад Бодх», описывающий, какие молитвы читать и какие ритуальные действия совершать во время поста в месяц Рамадан — очевидно, для тех последователей секты, кто придерживается мусульманской веры [Bouillier, 2015, P. 4-7].
Джаяси как историческая личность
Как это характерно для многих индийских поэтов, сведения о Малике Мухаммаде Джаяси скудны и противоречивы. Среди исследователей нет согласия во мнениях относительно годов жизни, мест, где бывал Джаяси, круга общения. Самая, пожалуй, важная проблема – установление авторства многих произведений, которые приписываются Джаяси или остаются анонимными. Основные источники по биографии Джаяси ― это народные легенды и лаконичные автобиографические записи, встречающиеся в произведениях автора. Также Джаяси упоминается в произведениях позднейших авторов, в частности у поэта урду Мира Хасана Дехлеви (18 век) и Сайида Кусури (17-18 век) [Канхават, С. 35-36]. Некоторую информацию можно почерпнуть из агиографической литературы ордена Чишти.
Суфийская традиция называет Малика Мухаммада Джаяси автором двадцати одного произведения, из которых до нашего времени дошло лишь четыре, хотя некоторые исследователи доводят эту цифру до 10 или даже до 14[Канхават, С. 45]. Парамешварилал Гупта, предваряя издания поэмы «Канхават» вступительной статьёй, насчитывает 7 произведений [Канхават, С. 28-43]. Во всяком случае, из текстов, приписанных Джаяси, имеются «Падмават», «Акхири Калам», «Акхарават», «Канхават» и «Тамакунама», но лишь первые три труда признаётся оригинальными произведениями Джаяси большинством исследователей, из них лишь атрибуция поэмы «Падмават» не вызывает сомнений.
Место его рождения достоверно неизвестно, традиция приписывает эту честь городу Газипур в современном штате Уттар-Прадеш [Канхават, С. 9]. Основной спор относительно даты рождения разворачивается относительно строфы 4 в «Акхири Калам». Первые две строчки обычно трактуют как сообщение о том, что автор родился в 900 г. х. (1494-95 г. н. э.)(или же в девятом столетии!), через тридцать лет у него открылся поэтический дар, и также о том, что в день появления поэта на свет произошло ужасающее по силе землетрясение. Вместе с тем историки фиксируют упоминания в хрониках о катаклизме, произошедшем в 911 г. х., 3 сафара ( 6 июля 1505 г. н. э.) [Канхават, С. 11]. Исследователи Камаль Кулшрештх и Парашурам Чатурведи выдвигают интересную версию (впрочем, согласующуюся с данными “Акхири Калам” в которой катастрофа описана очень красочно), что землетрясение произошло, когда Джаяси было 30 лет, и именно тогда у потрясенного этим событием мистика открылся поэтический дар [Канхават, С. 12]. Таким образом, годом рождения поэта можно назвать 882 г. х. (1477 г. н. э.). Можно было бы пойти еще дальше и предположить, что семья Джаяси – три сына и супруга, погребённые, согласно некоторым народным преданиям, под развалинами дома, – погибла именно во время этого землетрясения, но каких бы то ни было однозначных указаний к этому не существует. Год начала написания поэмы «Падмават», согласно [Падмават 1.24] 927 год хиджры (1520), однако большинство ученых считают, что изначально у Джаяси стоял 947 год хиджры, т. е. 1540 – в соответствии с годами правления прославляемого в [Падмават 1.13-17] Шер Шаха Сури: 1539-1545 гг. Значит, к моменту начала работы над «Падмават» поэту должно было быть около 60 лет – возраст приемлемый. Однако на любое смелое предположение приходится слишком много оговорок и слишком мало доказательств.
В “Канхават” есть прославление шаха Хумаюна, правление которого было разорвано на две части достаточно долгим периодом правления Шер Шаха Сури, его сына и даже восставшего раджи-индуиста, а в “Акхири Калам” -  отца Хумаюна, основателя династии Великих Моголов Бабура. Родившись в 882 году хиджры, в 911 (1505-6 г. Р. Х.) Джаяси пишет своё первое произведение «Акхири Калам» (возможно, под впечатлением от пережитого землетрясения, которое красочно расписывает), в 1538-39 гг. заканчивает «Канхават», а в 1539-40 гг. - «Падмават», венец своего творчества.
Большую часть жизни Малик Мухаммад Джаяси зарабатывал на жизнь земледелием. Некоторое время он скитался как факир по стране. Народные предания связывают юность Джаяси с местечком Нанихал и говорят, что он рано осиротел [Канхават, С. 13]. После того, как он обосновался в городе Джаяс, где в основном и жил, поэт также много путешествовал – его принимали при дворе Шершаха, он некоторое время жил у раджи Газипура, народное предание приписывает ему и службу в качестве придворного поэта и наперсника раджи Аметхи. В Аметхи располагается и гробница Малика Мухаммада Джаяси. Народные предания рассказывают, что поэт благословил раджу на рождение сына и приписывают Джаяси мистический дар, благодаря которому он мог принимать облик любого животного
. Эти легенды, в общем, говорят о признании его поэтического дара в народе. Джаяси неоднократно упоминает, что потерял левый глаз и ухо
(например, [Падмават 1.21]: «одноглазый поэт …»,[Падмават 1.23]: «кто на лицо смотрит, смеется, а услышит стихи - прослезится»), однако не рассказывает обстоятельств.
Год смерти поэта достоверно установить не удаётся. Традиция приписывает поэту 144 года жизни. Умер он, скорее всего, в Аметхи, во всяком случае, там находится его гробница. Относительно его смерти также бытует характерная для Индии легенда, будто бы он был застрелен охотником на дороге, ночью прогуливаясь в облике тигра, причем на этого охотника поэт указал за несколько дней до своей смерти.
Сведения относительно его положения в ордене Чиштийа также содержатся в агиографии и его собственных произведениях. В качестве учителей Джаяси упоминает святого Сайида Ашрафа Джахангира Чишти и Шейха Бурхана либо Мухиуддина Чишти, по разным прочтениям [Падмават 1.20] и соответствующих мест в других произведениях. Первый возглавлял ханаку в Джаясе, он наставил Джаяси на «истинный путь суфизма»,. Благодаря второму у Джаяси «раскрылся язык», т.е. поэтический дар [Падмават 1.20]. Интересную версию выдвигают некоторые индийские исследователи. Опираясь на [Падмават 1.19-20], строчки в «Канхават» и «Читрарекхе», а также на данные летописей «Аин-э-Акбари» и других, Парамешварилал Гупта утверждает, что Сайид Ашраф Джахангир уже давно оставил бренный мир к моменту, когда в Малик Мухаммад появился в Джаясе, и поэт долгое время обитал в ханаке при гробнице святого, где его обучали преемники Джахангира Чишти Мубарак Шейх, Хаджи Ахмад и Абд-ур-раззак [Канхават, С. 18-21]. Эта версия не покажется столь уж дикой, если вспомнить, что в среде суфиев в разные эпохи практиковалось получение благодати барака не от непосредственного муршида, но часто от великих святых прежних времён. Путаница со вторым именем связана с пониманием слова «mohdi» или «mahdi». В соответствующих местах «Падмавата», «Читрарекхи», «Акхиравата» это слово и имя Бурхана стоят рядом в прославлениях, что даёт повод думать, что «Mohdi» это Мухиуддин, ученик Шейха Бурхана. Говорится, что Шейх Бурхан родом из города Калпе.  Тримингем с опорой на тот же «Аин-э-Акбари» упоминает Бурханаддина, который мог бы оказаться наставником Кутбана, предшественника Джаяси на литературном поприще. В таблице [Тримингем 1989, С. 278-279] включен в цепь преемственности ордена Сухравардийя шейх Бурханаддин Кутб-и Алам, умерший в 1453 году, причем он является преемником Джалалуддина Хуссейна «Махдуми». Кутбан в строфе 6 своей «Мригавати» прославляет «секха Бурхана из Сухраварди», чьё «имя восславишь, и враз очистится тело». На эту строфу опирается и современный исследователь Разиуддин Акиль [Aquil, 2007 С. 226].
Постоянно восхваляет Джаяси и своих четырех друзей, которых называет «достойными пандитами» [Падмават 1.22]. Зовут их Юсуф Малик, Салар Кхадим, Миян Салоне Синх и Секх Баре [Падмават 1.22]. Парамешварилал Гупта утверждает, что имена первых двух достаточно редко встречаются, поэтому их потомков и сейчас можно найти в Джаясе.
Нельзя не заметить некоторую символическую параллель между Маликом Мухаммадом Джаяси и его прославленным тёзкой пророком Мухаммадом. Внешне это проявляется, к примеру, в том, что описание четырех друзей Джаяси похоже на описание четырёх праведных халифов, которые в традиции суфиев также называются «друзьями пророка»; дар пророчества у одного и дар поэтического слова у другого открылись в среднем возрасте: пророк Мухаммад был избран Господом в возрасте сорока лет,Малик Мухаммад Джаяси,как рассказывает нам поэма “Акхири Калам”, начал писать стихи после тридцати. Не исключено, что Джаяси осознанно сопоставлял свою судьбу с судьбой пророка.
Произведения Малика Мухаммада Джаяси
Суфийская традиция называет Малика Мухаммада Джаяси автором двадцати одного произведения, из которых до нашего времени дошли лишь немногие. Общепризнанными можно считать три произведения Джаяси: «Падмават», «Акхири Калам», «Акхарават», хотя некоторые исследователи доводят число сохранившихся трудов поэта до 10 или даже до 14[Канхават, С. 45]. Парамешварилал Гупта, предваряя издания поэмы «Канхават» вступительной статьёй, насчитывает 7 произведений: «Падмават», «Акхарават», «Акхири Калам», «Кахранама», «Читрарекха», «Масланама», «Канхават» [Канхават, С. 28-43]. В конце книги он также приводит небольшой стихотворный текст под названием «Тамакунама» («Тамбакунама»), однако затрудняется определить, является ли Джаяси автором этой поэмы [Канхават, С. 45].
К сожалению, по причине отсутствия достаточного количества сведений о поэте атрибуция почти всех произведений поэтов-суфиев построена на довольно шатких доказательствах. Это, в основном, свидетельства, взятые из текста (кроме свидетельства традиции). К примеру, в «Тамакунама» (название безымянному произведению дано издателем, поэтому свидетельств в традиции найти невозможно) это: 1) упоминание падишахов Акбара и Джахангира (но как сына Акбара, то есть вскоре после вступления на трон) – но на момент вступления на трон Джахангира в 1605 году Джаяси должно было бы быть более ста лет; тогда следовало бы либо признать верность легендарных сведений (о сроке жизни в 144 года), либо признать неправильность выводов и передвинуть позже дату рождения поэта. 2) Упоминание биографических сведений. В строфе [Тамакунама, 2] говорится о городе Амин
. 3) Чхап 
, то есть подписи поэта в тексте произведения. Последняя строка стофы 7 и предпоследняя строка (заключительное двустишие не имеет номера) включают чхап «Махмуд». Имя «Махмуд», конечно же, однокоренное с именем «Мухаммад», но Маликом Мухамаддом Джаяси в других произведениях не используется. Наконец, общий тон произведения и тема его не соответствуют остальному творчеству Малика Мухаммада Джаяси – в стихотворении говорится об отверженности и одиночестве автора. Стоит признать стихотворение «Тамакунама» принадлежащим перу другого автора, поэта Махмуда, родившегося самое малое на полстолетия позже Джаяси.
«Падмават»
Основное произведение Малика Мухаммада Джаяси – поэма «Падмават», её объём порядка 653 – 697 (в разных изданиях) строф, каждая строфа состоит из 7 двустрочий и пары более длинных строк на конце. Сюжет поэмы «Падмават» изначально народный и существует во множестве версий
, наиболее знаменитой из которых является авторская версия Малика Мухаммада Джаяси.
Наиболее интересна первая часть поэмы, её сюжет таков:
У Гандхарвасены, правителя острова Симхала, или Ланка, рождается прекрасная Падмавати. Астрологи предсказывают гибель царевны на материке в случае, если Падмавати выберет жениха с большой земли. Попугай-пандит Хираман обещает найти жениха для подросшей царевны и посему вынужден покинуть остров, спасаясь от гнева царя. После долгих перипетий Хираман попадает к радже Читтора Ратнасене.
Ратнасену вдохновляют рассказы попугая, он влюбляется и, покинув жену Нагмати и царство, отправляется с войском на Симхалу. Мудрый наставник попугай предупреждает их, что на остров можно попасть лишь силой подвижничества, но не оружия. Раджа и все его войско скидывают доспехи, облачаются в одеяния йогов и пускаются в путь. По суше они добираются до Бенгалии,  после чего отправляются в плавание. В пути они преодолевают семь океанов, после чего достигают заветного острова.
Весь путь описывается с использованием терминов, заимствованных из учения йоги, при этом Джаяси даёт аллегорическое описание семи макамов суфийского пути. Крепость оказывается совершенно неприступной. Хираман устраивает свидание Ратнасены с царевной на праздник Сири Панчами в храме Шивы. Однако свидание оказывается неудачным - все в храме, в том числе и раджа, падают без чувств при виде неземной красоты царевны. Придя в сознание, Ратнасена решает сжечь себя в огне подвижничества. Своим огнем он тревожит божественную обезьяну Ханумана, который молит Шиву спасти Ланку от повторного пожара (история с Хануманом - прямая отсылка к эпизоду "Рамаяны", где Хануман сжег город Ланку во время битвы Рамы с демоном Раваной). Шива и его жена Парвати объясняют царю, как он может пробраться в Симхальскую крепость.
Ратнасена, следуя полученным инструкциям, пробирается в крепость. Стража пытается схватить раджу и его спутников, завязывается битва, однако царь Симхалы Гандхарвасена останавливает битву, видя, что на стороне Ратнасены сражаются Шива и Хануман. Ратнасена соединяется со своей любимой.
Действие, как правило, рассказывается достаточно сжато, зато большие объёмы занимают проповеди, подающиеся обычно в форме монологов действующих лиц (попугая, Ратнасены, Падмини), а также пространные красочные описания, характерные для североиндийской поэзии того периода («накха-шикха», описание подруг царевны в образе цветника, описание двенадцати месяцев в разлуке, etc.) . В проповедях в основном подаются идеи секты натхов, говорится о необходимости йогических практик на пути к «освобождению». Суфийские идеи в чистом виде практически не прописаны.
«Акхири Калам»
Поэма «Акхири Калам» также относительно невелика (60 строф, сходных по строению со строфами в «Падмават»). По форме она напоминает средневековые народные «Видения» и «Апокалипсисы», весьма распространённые во многих культурах на определённых этапах развития. Сначала говорится о сотворении человека и благоразумности устроения человеческого тела, потом даются некоторые автобиографические сведения, хвала пророку Мухаммеду и четырём праведным халифам, императору Бабуру, духовным наставникам и призыв остерегаться женщин – пособниц дьявола, сманивающих своей красотой с праведного пути благочестивых подвижников. Далее подробно описывается всеобщее падение морали, наступление эры «Рыбьего Закона»
 и скорое приближение Судного Дня. Следует подробное описание конца света. Далее умма (вся мусульманская община) слышит призыв Господа к встать из могил, а к Мухаммаду – вновь повести верующих за собой. Описывается полный драматизма путь уммы во главе с пророком в сторону рая по пустыне. Следуют плачи о непосильности этого пути, диалоги с пророками древности, преодоление сложных препятствий, кара, настигающая главного грешника – Язида, убийцы имамов Хасана и Хуссейна, «фарманы» Господа, передаваемые Джабраилом Мухаммеду и умме, даже непосредственное лицезрение Господа. К концу поэмы, непосредственно перед вступлением общины в рай (Вайкунтх, Бихишт), вся умма неоднократно сравнивается с баратом – свадебной процессией, а Мухаммед – с женихом. В раю Пророка встречает Небесная Возлюбленная, происходит свадьба.
«Канхават»
Поэма «Канхават» является переложением цикла сказаний о Кришне, ближе к фольклорным версиям, нежели к изложению истории, известной по пуранам [Gupta, P. 85-124]. К примеру, что необычно, министрами и советниками царя Кансы являются Нарада и Шукра
. Нарада вообще является олицетворением злого начала - в поэмах “Акхарават” и “Акхири Калам” его имя используется в качестве синонима имени дьявола (Иблис). Много внимания в поэме уделяется Радхе и её свадьбе с Кришной, а также любви Кришны к Чандравали, персонаже, дублирующем Радху. Интересно, что в этой версии сказания о Кришне пастушки не расстаются с Кришной, а после года в разлуке приходят к нему в Матхуру (Дварака упоминается лишь в самом конце) и становятся его жёнами. Также вызывает интерес сцена встречи Кришны с сиддхой Горакхой. Они в магической битве намереваются выяснить, что же сильней – поклонение Господу в виде йоги или «бхоги» - чувственных наслаждений, но расходятся миром, ибо сила их одинакова.
Сложности вызывает атрибуция данного произведения, поскольку известно оно в единственной рукописи, не имеющей первых листов и, судя по всему, основательно подпорченной, поэтому необходимо с осторожностью обращаться с этой поэмой в качестве источника. В поэме «Падмават» Джаяси перечисляет произведения своих предшественников и другие похожие поэмы
.
Поэма «Канхават» интересна как уникальный пример диалога между исламом и направлением сагуна-бхакти, а также как необычный образец использования традиционного средства проповеди — изложение религиозных идей в форме переложения известного мифологичекого сюжета.
Символика в произведениях Джаяси
Набор образов в поэзии Малика Мухаммада Джаяси чрезвычайно широк, некоторые образы являются стандартными для индийской поэзии или суфийской лирики, относительно других такое утверждение неверно. Часть образов встречается постоянно, как фон и основная идея проповеди, другие же окказиональны. Также встречается символика разного порядка – от символа, заключенного в одном-двух словах, до аллегорий, занимающих целую строфу.
Образы поэзии Джаяси (на примере поэмы «Акхарават» и отрывков из «Падмават») можно условно разделить на несколько подгрупп, вкратце описав каждую.
Первая подгруппа – это развёрнутые описания какой-либо деятельности, производственного процесса, который наполняется мистическим смыслом. Таких описаний немало, они крайне скрупулезно описывают технологию процесса и наделяют глубокой символикой каждый этап и каждый инструмент. Такие символы взяты из быта и были понятны большинству слушателей Джаяси. Среди них описания добычи сахара, взбивания масла, винокурения, выжимки растительного масла, выделки зеркал и горшков, ткацкого дела, процесса стирки и многое другое. Такие аллегории в изобилии встречаются в “Акхарават”, есть они и в “Падмават”:
«…Собрав простоквашу, взбивает мутовкой её и делает масло.
Одна лишь капля простокваши загущает всё молоко,
А одна капля кислоты разлагает его, всё обращая в воду .
Когда, держа за дыхание-бечеву, бьют духом-мутовкой,
Вонзая его в сердце, то лопается [слой] сливок-[майи]». [Падмават-1, 15.3]
Джаяси особенно часто использует сравнение суфийского Пути с добыванием сливок, возможно, это объясняется влиянием популярного индуисткого мифа о пахтании молочного океана
«…Кто вкусил возле наставника сладость виноградного вина,
Станет ли он, скрепя сердце, пить горький [настой] акации и ююбы?
Кто, поместив пламень разлуки в тело – печь,
Сжег свои кости, как дрова.
И очистился слезами из глаз,
У того, только зажжётся в сердце любовь, начинает капать такое вино». [Падмават-1, 15.5]
Вино как символ Истины – один из самых распространенных образов суфийской поэзии во всем исламском мире, однако с большой долей вероятности можно сказать, что описание процесса возгонки как аллегории суфийского Пути – изобретение Джаяси.
Вполне возможно, что такие развёрнутые аллегории, взятые из бытовой сферы – авторское изобретение Джаяси. К примеру, Кабир, поэзия которого обращается к широким массам населения, часто обращается к бытовой сфере, однако зачастую лишь к сфере своей профессии – ткачества, а лаконичная форма его «доха» не даёт места для пространных рассуждений.
Вторая подгруппа представлена наиболее частотными символами, встречающимися у Джаяси. К примеру, это образ мотылька, летящего на свет свечи и сгорающего в нём. Этот образ широко распространён во многих восточных литературах, является традиционным для индийской национальной поэзии. Мистический смысл образа – суфий, теряя своё «я», воссоединяется с божественной сущностью.
Еще один образ – оса, откладывающая яйца в тело другого насекомого. Оса понимается как мудрый наставник, а рождающиеся из этих яиц новые особи – как обновлённая и очищенная душа суфия:
«Дал гуру тебе изначальное Слово [Любви].Он в одиночестве молвил проповедь: « Учитель подобен осе (bhringi), ученик же подобен мотыльку.
Оса (bhringi) – кто, схватив мотылька, один раз его коснётся, от чего тот тут же отдаёт душу.
Гуру милостив к ученику – даёт новое воплощение, новое тело.
Становится ученик бессмертным, единожды умерев таким образом. Так пчела (bhanvar) находит лотос и пьёт его нектар» [Падмават-2, 19.9].
Этот образ, вероятно, индийского происхождения, поскольку такие осы распространены на территориях с влажным климатом, в Индии. Образ пчелы, стремящейся к нектару, тоже используется в «Падмават» постоянно, однако он используется и в любовной лирике.
Ещё один крайне интересный образ – ныряльщик за жемчугом (marjiya), и сама по себе добыча жемчуга; появление этого образа обусловлено несколькими причинами. Первая – поиск жемчуга на морском дне, требующий недюжинной тренировки, сам по себе располагает к переосмыслению его в мистическом ключе. Жемчужина – довольно распространённый эпитет Истины. Вторая же – реэтимологизация слова «marjiya» (происхождение его не известно), как «умерший при жизни», то есть мистик, отказавшийся от своего «я». Является ли Джаяси автором данного образа, сказать трудно, во всяком случае, у его предшественника Кутбана в поэме «Мригавати» слово «marjiya» не обнаруживается, как и в доступных произведениях Кабира, хотя концепция «jīvanmukti» хорошо известна в Индии
.
«трудны поиски Любимой, кто обретёт её, тот - [истинный] ловец жемчуга (marjiya)» [Акхарават, 23].
«Увидел в океане раковину, - не нырнув, не обретёшь её» [Акхарават, 27].
«Истина, что в сердце, светится в глазах светильником. Не пугается океана, ныряет в него, собиратель жемчуга (marjiya)
До тех пор буду вглядываться в океан, ища [возлюбленную], покуда не соединятся Жемчужина с Алмазом (ratan padārth)» [Падмават-2, 14.4].
«Глаза – ракушки-каури, сердце – океан, гуру же – свет, в нём [сокрытый].
Покуда душа (man) не станет ныряльщиком/не умрёт для внешнего мира (marjiya), в руки не попадёт Жемчужина (moti)» [Падмават-2, 27.3].
Пять страстей, мешающих увидеть истинную сущность Бога, называются «ворами», «демонами», «стражами», в «Акхаравате» - «войском Нарады». Такие эпитеты можно считать стандартными для индийской средневековой поэзии ниргуна-бхакти 
.
Редкий, однако крайне интересный символ – соединение Жемчуга с Алмазом. Оба понятия – «алмаз, драгоценность» и «жемчуг»,– являются синонимами Высшей Истины, сокрытой от непосвященных. У Кабира образ встречается во множестве строф (см. Грантхавали 5.8, 5.19, 11.14, 35.5, 37.3, 45.28, 48.1, 48.2, глава 49 вся, 51.1)
, однако Кабир никак не различает «жемчуг», «алмаз», «драгоценность». Слово «padārth», имеющее широчайший спектр значений от «смысл, содержание» до «алмаз, драгоценность», встречается у Джаяси также в «Акхаравате». В [Акхири Калам, 51] сочетание этих двух слов употребляется в схожей ситуации, однако такой смысловой нагрузки, как в «Падмават», не несёт:
«...Всем явилось настоящее Видение, не было никого, кто бы не увидел.
Возникло яркое сияние, в этом сиянии померкли молнии,
Померк великий свет луны и солнца, драгоценности и алмазы, рубины и перлы».
В «Падмават» данное сочетание встречается несколько раз, причём контаминация слов «ratan» и «padārth» с именами главных героев даёт дополнительную нагрузку символам.
У Кутбана в «Мригавати» употребление слов «mō̃ti» - «жемчуг», и «ratan» - «драгоценность» никакой скрытой символики за собой не имеет
.
Список таких образов, естественно, далеко не полон, перечислены лишь самые характерные и часто встречающиеся.
Третья подгруппа – образы героев мифологии. Для «Падмават» это, в основном, популярные персонажи творчества секты натхов, например:
«Кто испил этот яд [любовных мук],
У того спроси о сладости любви.
Спроси у раджи Бхартрихари
,
Который покинул царствование-амриту и испил этой отравы.
Ведь даже Шива, зовущийся великим сиддхом,
Влил себе в горло сей страшный яд
.
Приближается расцвет лучей солнца,
Кто, подобно Хануману, принесет надежду [на избавленье]
?» [Падмават-2, 11.8],
«О царь, ты будто Викрамадитья
 и другие!
Ты справедлив, как Харишчандра
 и Вейнья12
.
Тобою в йоге побежден Гопичандра
,
С тобой в разлуке не сравним Бхартрихари.
Горакхнатх дал тебе совершенство из своих рук,
Переправил тебя гуру Матсьендранатх.
Ты завоевал небо и землю своею любовью,
Потому и виден тебе остров Симхала – горний мир (Кайласа)» [Падмават-2, 16.2],
«Ты женщина, и разум твой мал. Дурень тот, кто слушает дома женщину!
Рама взял Ситу с собою, так похитил её Равана – каковы последствия?
Этот мир – будто сон, когда разлучились, словно никогда и не видались.
Послушай, глупая: раджа Бхартрихари, слывший мудрецом, в чьём доме было тысяча шестьсот цариц,
Которые своими грудями растирали его подошвы, стал йогином и никого с собой не взял» [Падмават-2, 12.7].
Что касается поэм «Акхарават» и «Акхири Калам», то в них преобладают образы арабо-персидской мифологии и коранические персонажи:
«Адама и Еву сотворил, поселил на Кайласе (в Раю),
После оттуда изгнал, [ибо] поверили они Нараде (дьявола)» [Акхарават, 6],
«Иблис, ослушавшийся наказа, стал Нарадой и пал в ад (naraka).
А вот двое, обладавшие стотысячными войсками: Фараон был остановлен и утонул в Ниле.
Шаддад
, что построил рай на земле, не успел войти, как был сражен на пороге» [Акхири Калам, 6].
“Бабур Шах император и царь \ дал ему Установитель царский трон.
Дал ему богатств, как у Сулеймана \ Дал беспристрастность как у [пророка] Умара.
Дал [острый], как у Али, меч \ обуздал он целый мир и океан” [Акхири Калам, 8].
Четвёртая группа – стандартные для индийской поэзии образы, как то: гора Меру (признак величия), гора Малай (благоухание), луна и солнце, лилии и лотос, пчела и цветок, лиана и пр. Эти образы встречаются на каждом шагу (в особенности в «Падмават») в различных контекстах.

Изложение доктрины Чиштийа в поэме «Акхарават»
Оформление поэмы
Поэма “Акхарават” мало изучена. Это небольшое по сравнению с тем же “Падмават” произведение приписывается Мухаммаду Джаяси и посвящено описанию  мироздания, каким оно представлялось суфиям ордена Чиштийя. О времени создания поэмы нам ничего не известно. Если в крупных произведениях «Падмават», «Канхават» и даже в поэме «Акхири Калам», сравнимой по объёму с «Акхарават» (в ней 60 строф) указаны годы начала либо окончания работы и есть посвящения здравствующему правителю (Бабуру в «Акхири Калам», Хумаюну в «Канхават», Шер Шаху Сури в «Падмават»), то   четвертое известное произведение Джаяси не несет никаких сведений о дате и  обстоятельствах создания. При этом «Акхарават» даёт огромный материал для изучения взглядов Джаяси. Для начала стоит взглянуть на структуру произведения.
Произведение разделено на равные строфы, состоящие из семи обычных для Джаяси  двустиший, за которыми следуют две строки в размере доха и две строки в размере соратха. Перед первой строфой также идут доха и соратха - своего рода “нулевые” строки.
Поскольку название произведения - “Акхарават” - переводится как “Алфавит”, мы вправе ожидать, что оно окажется выстроено именно по буквенному принципу, то есть по принципу акростиха. И действительно, значительная часть поэмы не отступает от положенного порядка. Что при этом бросается в глаза - за основу взят порядок следования акшар в алфавите нагари. То есть суфийский    поэт шестнадцатого века следовал порядку букв в местном индийском алфавите, хотя все источники сходятся в том, что изначально произведения Джаяси были записаны арабицей! Посмотрим же, что именно происходит с текстом.
Первые строфы должны соответствовать индийским гласным звукам, однако стандартному порядку алфавита деванагари не отвечают, к тому же, строф всего шесть, во всех вариантах . Правда, текст, не считая выделенных нами “нулевых” строчек зачина, начинается со слова “ ādihu” - “от начала”.  Далее идут строки, начинающиеся с букв ā, ai, j (i?), e, u. Сложно назвать это гласными индийского алфавита, возможно лишь предположить, что оригинальный порядок потерялся при переписке, или же что оформлять порядок следования гласных букв вовсе не считалось обязательным при составлении подобного рода акростихов. Далее идет полный набор согласных букв индийского алфавита. Все носовые звуки упрощены до n и m по понятной причине крайней редкости слов, начинающихся с некоторых носовых звуков. Безвестный редактор или сам автор услужливо поставил каждую букву в начале строфы отдельно.
Порядок следования стандартный:
ka, kha, ga, gha, na; ca, cha, ja, jha, na; ṭa, ṭha,
a,
ha, na; ta, tha, da, dha, na; pa, pha, ba, bha, ma; ja (ya?), ra, la, va; sa (ṧa?), kha (ṣa?), sa, ha
далее строфы с 40 по 43 строфы привязаны к буквам, но неясно к каким?
kha (kṣa?), без привязки, ha (jṅa - gya ?), na.
Этому может быть несколько объяснений, таких, как возможно существовавшая традиция считать некоторые эксклюзивные написания лигатур отдельными буквами
, или какими-то соображениями редактора, которых мы знать не можем. Точнее что-либо утверждать можно будет лишь после подробного анализа текста.
Оставшаяся часть текста, а именно строфы 44-53, вообще никак не маркированы. Более того, в отличие от основного корпуса “Акхаравата”, они содержат не монолог, а диалог наставника и ученика в вопросно-ответной форме. То есть лишь анализ внешней структуры поэмы наводит на мысль, что заключительные строфы являются самостоятельным произведением или, по крайнем мере, отдельным развернутым комментарием на саму поэму. Если предположить, что поэма состоит, на самом деле, из двух разных частей, то мы не увидим внятного окончания у первой части. У строфы №43 крайне неясные доха и соратха, а строфа № 44 (не имеющая акшары) оканчивается утверждением в духе вахдат аль-вуджуд. Образ зеркала-души, взятый у Ибн Араби, часто обыгрывается Джаяси, как в этом отрывке:
Если ребенок держит в руке зеркало, он видит лицо и считает, что это - не он
А эти двое - вместе, Мухаммад [говорит], они одно!
Однако, начиная со следующей строфы, построение текста становится иным. Если весь “Акхарават” в целом представляет из себя монолог (лишь пару раз Джаяси обозначает адресата речи), то, начиная с данной строфы, поэма приобретает традиционное для многих текстов такого рода диалогическое построение. Ученик (чела) задает вопрос, иногда вполне развернутый (некоторые вопросы занимают почти полностью строфу), а наставник (гуру) даёт на него не менее развернутый ответ. Даже само начало данной строфы как бы подводит итог первой части поэмы:
Рассказал Мухаммад историю любви \ тот, кто слушал внимательно, стал мудрецом
Спрашивает ученик учителя, запоминая: \ …
Соратхи (с фразой “Мухаммад говорит:...”) выглядят как бы комментарием рассказчика. Такое же впечатление производит и последняя строфа поэмы, резюмирующая беседу. Начало этой строфы (№53) описывает действия беседующих:
Ученик внимает, пока учитель воспевает гуны \ Ищет он, в своих поисках обрёл высший Путь
Гуру в задумчивости о том, как понимает ученик \ даёт ответы, берется за заблуждения
К тому же, строфа включает сетование Джаяси на свою неспособность в полной мере высказать сакральное знание, не исказив его, и описывает самого автора за работой:
Рассказать о нем нельзя, он остается неописуемым \ А без мысли о нем как возможно понимание?
Кто обитает в “so’ ham” \ тот догадается, в том истинная стойкость
Рассказал я историю о любви \ кто понял - тот совершенен в познаньи
...
Несчастный много дней писал то, что никто не сотрет
В поэме несколько раз встречается эта санскритская мантра, значение которой для Джаяси мы рассмотрим в связи другой строфой. В целом для Джаяси это характерно - изредка в уста героев “Падмават” и “Канхават” в кульминационных моментах вкладываются короткие высказывания на санскрите
.
Всего ученик задаёт своему наставнику три вопроса:
· Как предстать перед Господом, если всё вокруг Он и не вполне является им?
· Как осознать, что весь мир является Его проявлениями?
· Как устроен физический мир: на чем держится небо, откуда берутся облака и проч.?
На что следуют развернутые ответы. При этом, как мы увидим далее, содержание этих ответов иногда может противоречить сказанному в первой части (например, вопрос с количеством первоэлементов решается по-разному).
Вряд ли вторая часть является самостоятельным произведением - это не согласуется с зачином этого фрагмента, объем её также слишком мал для того, чтобы она могла быть предназначена для самостоятельного хождения. Однако она может быть комментарием на основной текст, записанным позже - самим Джаяси или кем-то из его последователей.
Бог, возникновение и строение Вселенной в поэме
Поэма “Акхарават” это попытка Джаяси в достаточно сжатой форме изложить основы мировоззрения и ритуальной практики тариката, к которому он принадлежал. Этим она столь и ценна для исследователя.
Каково мироустройство в представлении индийского суфия-чишти? Во-первых, вселенная делится на бинарные оппозиции:
[№3] ….Отец-Небо и Мать-Земля,
Солнце, Луна, день и ночь \ одно сопровождает другое
Так, [калам] начинает двигаться по бумаге после того, как расщепишь его надвое \
…..
Мир появился из Древа, на котором выросли две ветви. На одной ветви темные листья, на другой светлые. Можно предположить, что у Джаяси сильны дуалистические представления, хотя злая сила не имеет самостоятельного значения, да и, как мы увидим далее, и вовсе в строгом смысле слова силой не является, а подчинена воле Творца. Возможно, в этом пассаже мы встречаем комплекс представлений о Пуруше и Пракрити, взятый суфиями-чишти из адвайта-веданты. Вопрос это крайне спорный, поскольку в тексте эти термины не встречаются (в одной строфе видим слово Сахаджа, которое может выступать синонимом слова Пракрити - «Природа»), однако комментатор настаивает на интерпретации текста в духе адвайта-веданты Шанкарачарьи. Проблема в том, что индийские комментаторы суфийских произведений неизбежно понимают их через призму индийских систем философии, и адвайта-веданта оказывается ближе всего к мистическому исламу — некоторые основополагающие принципы двух философских систем оказыватся крайне схожими, прежде всего, конечно, Брахман адвайта-веданты, Абсолют, напоминающий Творца в исламе: Брахман — это «всецело иной», он не является небытие, он попросту «другая реальность», непознаваемая самым сильным человеческим интеллектом, говорить о которой можно лишь в апофатическом ключе [Радхакришнан, 2005, С. 448-455]. Еще одно важное схождение обнаруживается при попытке сравнить фигуру Творца в исламе с фигурой Ишвары в веданте. Ишвара предстает как индивидуализированный для каждого почитателя образ Брахмана, который может обладать рядом человеческих атрибутов, точнее, как бы обладать — в конечном итоге, все свойства Ишвары оказываются лишь иллюзорным отражением человеческих качеств. Вместе с тем, индуистский Брахман очевидно не обладает множеством важных для ислама черт: в отличие от Аллаха, Брахман не обладает специфическим набором атрибутов (Божественных имен), интерпретация которых являлась центральной темой исламской теологии во все времена. Наибольшее различие — это, конечно, то, что Аллах предстает нам в коранической системе мира как сущность волящая и активно творящая. Также совершенно чуждой для ислама было отождествление Брахмана как Абсолюта и Атмана как индивидуальной души — для суфиев даже наиболее «экстремальных» взглядов Аллах и сотворенные существа были принципиально различными по своей природе.
В разных философских системах понятия Пуруша и Пракрити понимались по-разному. Самое распространенное представление, по всей видимости, состоит в восприятии Пракрити как женского начала, вмещающего в себя в невыраженном виде всё многообразие тварного мира, и Пуруши как мужского начала, которое даёт толчок к манифестации Пракрити в мир феноменов, а также осознает её как совокупность признаков. Однако убедительных доказательств тому, что Джаяси использует эту концепцию в своем произведении, мы не находим. Скорее здесь мы видим лишь дуалистическую интерпретацию мироздания. Как видно из всей поэмы, для Джаяси очень важны сакральные числовые значения: два, четыре, семь. Восприятию микрокосма и макрокосма через призму числовых значений посвящены целые строфы поэмы.
… Так, [калам] начинает двигаться по бумаге после того, как расщепишь его надвое \ Одно древо породило две ветви
В единеньи добродетель и грех \ счастье и горе, радость и печаль
И стали тогда Нарака и Вайкунтха
 \ хорошее и худое, истина и ложь
[№40]
Разделив два пути, сделал два места для греха и добродетели
по правую руку все правое, по левую - все кривое
Мир, по мысли Джаяси, изначально появился из зерна божественной Любви, и никак иначе
[№2]
Этот мир, подобный алмазному древу, был зерном, не было у него ни цвета, ни личины
Господь создал мир для того, чтобы познать самого себя в объектах творения. Эта идея не нова для индийской философии. Также достаточно часто Джаяси говорит о божественной “игре”, в которой Бог играет все роли. Вот лишь один из ярких примеров:
[№18]
Великий Хозяин Господь \ который создал мир по своему разумению
Который хотел Сам Себя рассмотреть \ Своей властью Себе сказал
Весь мир подобен зеркалу \ И Сам он - зеркало, и Сам в него смотрится
Сам Он стрела, Сам - лук \ Сам - охотник и сам - дичь
Сам он цветок, расцветший дивным цветом \ Сам Он пчела, забывшаяся, вкушая аромат
Сам Он плод, Сам - сторож \ Сам Он вкушает вкус плода
Сам Он будто у каждого тела уста \ Сам превозносит [этими устами] свой облик
Сам Он бумага, Сам чернила, Сам - писарь
Сам Он текст и буквы, Сам же и непревзойденный пандит
Эта цепочка метафор кажется по окрасу традиционно индийской, но на самом деле по большей части выдумана самим Джаяси. То, что описывает Джаяси, явно не сходится с более традиционными суфийскими взглядами — Джаяси упрощает исламскую картину  мироздания и описывает весь тварный мир как манифестации самого Творца. Такой взгляд подобал бы индуистскому проповеднику, но, как мы видим, суфии братства Чиштийа разделяли схожие идеи. Некоторые из этих образов использовались в поэтической проповеди Кабира. Неясно, правда, не  заимствовал ли Кабир сам эти образы из более ранней суфийской поэзии — всё же он был старшим современником Джаяси и наверняка был знаком с поэмами более ранних поэтов-чишти. Вообще, подобное восприятие мира как “лилы”, божественной игры (līlā, у Джаяси используется слово khela), в которой нет ничего, кроме иллюзии, создаваемой Богом, прекрасно сочеталось с доктриной вахдат ал-вуджуд, “единства бытия”, как её понимали чишти. Неприятие доктрины множеством муфтиев и суфиев из других орденов (прежде всего, Накшбандийа) ничуть не мешало им распространять свои взгляды.
Более того, в своих стихах Джаяси разделяет понимание мира как майи, иллюзии, и множественность проявлений вселенной будто бы, на первый взгляд, состоит из самого Господа, что для более умеренных и “нормативных” направлений ислама должно было быть и вовсе язычеством.
[№47] Создал Майю и спрятал Себя \ не осталось греха, вся грязь отмыта
А по другую сторону пустота из пустот \ что тут грех и что добродетель?
Правда, увлекаться предметами посюсторонними Джаяси также не советует, говоря:
[№21]
...
Этот мир ложен и преходящ \ Подобно проходящему облаку
Несколько раз Бог напрямую именуется “Игроком”:
[№40]
[Акшара] “Кха” [процесс] игры (khelana) и  игру (khela) распространяет \ сложная игра и игрок (khelara) непрост
Захотел показать себе самого себя \ В образе Адама/человека сошел
[№34]
Он создает завесы, Он играет в одиночестве
Но вернемся к структуре мироздания, изложенной в «Акхарават». Вселенная представляет из себя четырнадцать (или четырнадцать сотен) миров:
[№1]
Тот Господь (Госаи) от начала начал \ который создал всю игру мира
как он играл - как это выразить? \ четырнадцать миров наполнил этой игрой
[№12]
Манас не может достигнуть одного материка \ сознание (asu), облетев по кругу, пройдется по четырнадцати мирам
[№33]
Открой взор сердца, погрузись в радость лицезрения
Увидишь четырнадцать сотен/Его миров, узнаешь всё
У некоторых иранских суфийских авторов есть неясные представления о восемнадцати тысячах миров. Это число очень нравится и Малику Мухаммаду Джаяси - он неоднократно использует его в “Акхаравате”. При этом число это возникает в связи с представлением о единстве множественного. Джаяси использует красивый образ океана, который отображается во всей своей полноте в каждой капле
. Здесь же Джаяси напоминает о том, для чего Господь, собственно, сотворил мир - чтобы узнать собственное величие. Заметим, никакого упоминания майи как ткани, составляющей мир, постигаемый органами чувств, у Джаяси нет. Сложно дать однозначный ответ на вопрос, задумывался ли суфийский мистик о принципиальной возможности познания Бога. С одной стороны, следуя концепции Ибн Араби, Джаяси должен был ответить отрицательно на такой вопрос — ведь Господь абсолютно инаков для любого представителя тварного мира, и потому принципиально непознаваем. С другой стороны, более десятка раз в «Акхарават» поэт призывает слушателей к «познанию Его», «познанию пустоты». Естественно, речь идет не об интеллектуальном познании, но об обретении мистического знания. Однако этого знания, получаемое путем мистического озарения, можно и необходимо добиваться путем долгих аскетических упражнений, смирения своего эго и выполнения наставлений шейха. Ниже мы рассмотрим строфу 10, в которой Джаяси говорит о предельной важности органов чувств — он сравнивает их со священными книгами, великими пророками, четырьмя первоэлементами. То есть познание, или, по крайней мере, стремление к познанию мира, представлялось Малику Мухаммаду Джаяси крайне важным для мистика, проходящего Путь
.
[№1]
Он единственный, нет никого подобного \ породил восемнадцать тысяч проявлений
[№4]
Пожелав, раскрасил мироздание \ показал себе собственную божественность
Тот целый океан, скрывающийся в одной капле воды \ пролил восемнадцатью тысячами капель
Эти части образовали множество тел \ и стали разноцветной игрой
Стал Он называться Госаи \ преклонил пред Ним главу весь мир
Представление об одновременном сотворении множества миров вполне укладывается в мусульманские представления: в Коране есть некоторые указания на то, что Бог создавал другие миры до того, как создать мир людской (Сура Аль-Фатиха: “Хвала Аллаху, Господу миров!” [Коран; 1:2]). Правда, отдельно оговаривается лишь сотворение мира ангелов и мира джиннов. Мир у Джаяси делится на множество разнообразных частей, материков, направлений:
[№30]
Посредине пустоты - Вселенная (indara brahmaṇḍa) \ В пустоте зиждется девятичастный [мир]
Из пустоты рождается каждый \ И погибнув, всякое превращается в пустоту
В пустоте парят семь небес \ В пустоте плывут семь земель
[№8]
Семь материков, девять частей, восемь направлений в нем
То, что Вселенная - то тело, не найдешь у него края
[49]
Он свет и тень, он освещает девять материков,
[№52]
Он же движет их по четырем частям света
Числовые значения очень важны для Джаяси, и Вселенная, как мы видим, делится на множество секторов. Лишь для части этих значений мы можем с уверенностью указать источники происхождения. Например, четырнадцать миров (или же по отдельности семь земель и семь небес) можно возвести к кораническим представлениям:
«Аллах – Тот, Кто сотворил семь небес и из земли столько же. Нисходит повеление между ними, чтобы вы знали, что Аллах над всем мощен и что Аллах всё объемлет знанием». (Коран; 65: 12)
Ничего необычного нет в представлениях о четырех частях света и восьми направлениях (хотя для исламской традиции скорее общепринятыми будут шесть направлений - с надиром и зенитом; восемь направлений - индийское представление).
Гораздо сложнее разобраться в истоках представлений мира как чего-то девятичастного. Возможно, это представление какого-то из направлений индуизма, либо же взято из индийского извода астрологии. Мы еще увидим  числа, взятые из астрологии,  в описании микрокосма человека.
О конце мира Джаяси в “Акхарават” не говорит - эсхатологический аспект мировоззрения изложен в произведении “Акхири Калам”. Зато многое говорится о начале мира. В частности, в зачине произведения говорится о появлении еще до начала акта творения Света Мухаммада (Мухаммад-Нур)
Не было ни небес, ни земли, ни луны, ни солнца
в таком темном колодце появился свет Мухаммада
Его именем полно сердце, полно тело
Мухаммад [говорит:] не осталось места, ничего более не уместится [в сердце]
Концепция нур-и мухаммади (nūr-e muhammadi) впервые появляется у крайних шиитов, но довольно быстро распространяется в простонародной среде и среди мистиков, независимо от их принадлежности к суннитам или шиитам. В частности, она попадает в труды Ибн Араби [Ислам, 1991, С. 193]. Тем не менее, в произведении Джаяси этот образ выглядит несколько чужеродно. Так, уже во втором стихе автор говорит, что Свет Мухаммада был сотворен после мира:
...
Ни неба, ни земли с опорами, ни Брахмы, Вишну и Махеши
Этот мир, подобный алмазному древу, был зерном, не было у него ни цвета, ни личины
И тогда появился росток, создал Он чистый светильник
Сотворил Свет Мухаммада, и осветился весь мир

[№3]
…
Свет Мухаммада увидав тогда, почувствовал  радость
Подобное описание сотворения мира мы встречаем и в других произведениях Джаяси. Так, в первой строфе поэмы «Падмават» он пишет:
Сперва расскажу о Творце \ что дал жизнь и создал мир.
Создал первого света блеск \ создал для своего удовольствия Кайласу.
Создал огонь, воздух (pavana), воду и землю \ создал многоцветные рисунки.
Создал земную твердь, небо и Паталу \ создал много-много тварей.
Создал во Вселенной (brahmaṇḍa) семь материков \ создал на земле (bhuvana) четырнадцать частей
Создал день с солнцем и ночь с луною \ создал созвездия и линии звёзд
Создал зной, прохладу и тень \ создал тучу и молнию в ней
Пророк Мухаммад в «Акхарават» и других произведениях Джаяси
Прославление Господа, сотворившего Вселенную, занимает в «Падмават» 10 строф. В одиннадцатой строфе мы встречаем прославление пророка Мухаммада, содержащее уже знакомые сентенции. Правда, здесь Джаяси говорит о Мухаммаде именно как об исторической фигуре:
Создал одного пречистого мужа \ дал ему имя Мухаммад
Вложил в него блеск первого света (jyoti, joti) \ …
Дал миру ясный светильник — этого человека \ …
В строфе 3 поэмы «Канхават» Джаяси также прославляет пророка Мухаммада, причем здесь мы видим картину более близкую именно к версии «Акхарават», что выражается и в рассуждении о первичном свете, который вложен в Мухаммада, и в использовании персидского слова нур. Возможно, это является указанием на близкое время создания сказания о Канхе и поэтической проповеди «Акхарават».
Во вторую очередь расскажу о Мухаммаде \ Язык приносит [ощущение] сладости во рту при  [произнесении его] имени.
Тот свет (nūr), что был сотворен в первые дни \ стал ростком творения.
Когда не было во Вселенной (brahm - brahmaṇḍa) того света \ то не было ни небес, ни земли (?)
Не появился тогда этот мир (samsara) \ В небесах не было сияющей луны.
Его любовь создала всех в мире \ всех видов и мастей всё сотворила (?)
Те айяты, которые он создал и записал \ по их наставлениям мир дальше движется.
…........
Что касается «Акхарават», то здесь мы видим описание пророка как манифестации абсолютной истины, которая лежит в основе мира; исторический Мухаммад является лишь конкретным выражением этой истины, хоть и наиболее полным — эта полнота выражения  и обуславливает наречение Мухаммада «Печатью пророков». Свет Мухаммада равнозначен или почти равнозначен наречению имени, которое также запустило процесс творения:
[№3]
И то, что сделал Хозяин во мгновенье ока \ сначала сотворил Мухаммаду имя
И зерно Его любви пустило корни \
Даже если  Джаяси не имел в виду именно Свет Мухаммада как отдельную специфическую концепцию, текст не теряет от этого своих мистических черт. Мухаммад как «Печать пророков» был центральным ориентиром в суфийской модели поведения, будучи прототипической фигурой аскета и идеального верующего. Божественное слово, которое частично раскрывалось в других пророках и достигло полноты в Мухаммаде, называется в суфизме хакики мухаммадийа, «реальность Мухаммада», а сам пророк ислама именуется Совершенным Человеком [Шиммель, 1999, С. 215].  Совершенный Человек — это творение, со всей полнотой выражающее волю Всевышнего, будто бы свет от света Бога, и через сотворенный дух человеческий проявляет себя несовтворенный Божественный Дух. Цепочка рассуждений приводила последователей Ибн Араби к выводу, что весь мир сотворен из из Света Мухаммада [Шиммель, 1999, С. 178].  Как бы то ни было, в дальнейшем мы увидим, сколь важным для Джаяси была сама идея Света.
Еще важно, что, создав Свет Мухаммада, Господь придал ему возможность говорить, придал некоторый очеловеченный облик. В этом есть определенная логика - ведь Мухаммад пророк, ему положено говорить, однако кроется в этом и противоречие, поскольку осязаемый мир еще не создан.
[№1]
...
Тот свет, который Он создал \ дал ему знания, и стал сей свет понимающим
Прорезал ему колоском рот \ Во рту был язык, и говорил он голосом
При этом мир, появившись из зерна, будто бы одномоментно “проявился”, возник за какой-то миг:
[№4]
...
Целая прорва всего была скрыта там, где ни света ни тени
И вдруг всевозможными видами проявилось всё в игре
И сам Господь ассоциируется прежде всего со светом, “пречистым (nirmāla)”, вмещающим в себя весь спектр:
[№49]
...
Чей свет подобен этому (вышеописанному), как солнце, луна и звёзды
облик Того неповторим, Мухаммад [говорит], невозможно описать его
Первоэлементы
Мир, по всей видимости, должен состоять из четырех элементов (правда, об этом говорится уже в контексте микрокосма):
[№7]
...
Огонь, ветер, вода, земля - четыре [элемента] вместе сформировали тело
[№14]
...
Из крови появилось тело, состоящее из четырех сущностей \
В других местах Джаяси говорит о том, что мир состоит из пустоты как основы всего
[№30]
Славен тот, кто познал пустоту \ из [знания] пустоты уразумеешь весь мир
Из пустоты рождается пустота \ из пустоты появляется множество разнообразных [явлений]
Посредине пустоты - Вселенная (indara brahmaṇḍa) \ В пустоте зиждется девятичастный [мир]
Из пустоты рождается каждый \ И погибнув, всякое превращается в пустоту
В пустоте парят семь небес \ В пустоте плывут семь земель
 Неожиданно в одной из последних строф (то есть как бы уже в комментарии на поэму) Джаяси довольно подробно расписывает значение воздуха (pavana) как первоэлемента, этакой квинтессенции, составляющей основу остальных четырех элементов. При этом воздух (павана) как один из четырех элементов заменяется ветром (vāyu). Описание воздуха как первоэлемента разворачивается более чем на строфу и не оставляет мест для сомнения

[№51] 

Слушай,​ ​ученик!​ ​Этот​ ​мир​ ​сотворен​ ​так​ ​\​ ​что​ ​внутри​ ​каждого​ ​облака​ ​-​ ​​ ​​воздух 
Пустотой​ ​наполнил​ ​Творец​ ​​воздух​​ ​\​ ​Так​ ​Он​ ​является​ ​пречистым​ ​светом 
Он​ ​сам​ ​пребывает​ ​​ ​в​ ​​воздухе​​ ​\​ ​Всё​ ​это​ ​по​ ​его​ ​велению​ ​обрело​ ​форму​ ​и​ ​цвет 
Как​​ ​воздух​​ ​перемещается,​ ​хоть​ ​никто​ ​его​ ​не​ ​движет​ ​\​ ​Как​ ​если​ ​бы​ ​был​ ​звук,​ ​хотя​ никто его ​не ​​произносил 
В​​ ​воздухе​​ ​возникает​ ​облако,​ ​полное​ ​водой​ ​\​ ​в​ ​​воздухе​​ ​бывает​ ​капля,​ ​падающая​ ​на 
землю 
Те​ ​пузырьки,​ ​что​ ​бывают​ ​в​ ​воздухе​ ​\​ ​в​ ​​воздухе​​ ​лопаются​ ​и​ ​вновь​ ​превращаются​ ​в​ ​воду 
Воздух​​ ​останется​ ​​воздухом​​ ​в​ ​конце​ ​​ ​\​ ​​воздух​​ ​обращает​ ​тело​ ​в​ ​пепел  

То,​ ​как​ ​сотворено​ ​любое​ ​живое​ ​существо​ ​-​ ​оно​ ​наполнено​ ​​воздухом 
В​ ​​воздухе​​ ​-​ ​причина​ ​​воздуха​,​ ​как​ ​и​ ​огня,​ ​ветра (ваю),​ ​воды,​ ​земли 

Всегда​ ​существовала​ ​заповедь,​ ​приказ,​ ​отданный​ ​Свами 
Воздух​​ ​для​ ​птиц,​ ​Мухаммад​ ​[говорит],​ ​предназначил​ ​Создатель 

[№52] 

Великий​ ​Творец​ ​-​ ​царь​ ​жизни​ ​\​ ​Без​ ​​воздуха​​ ​он​ ​ничего​ ​бы​ ​не​ ​сделал​ ​прекрасным 
С​ ​помощью​ ​​воздуха​​ ​создал​ ​молнии​ ​\​ ​которые​ ​рождаются​ ​на​ ​облаках-горах
Нет сомнения, что здесь Джаяси излагает положения индийской философии. В первом случае используется слово sunni, (от “ṧunya” - “пустота”). Во втором “павана”. Хотя использование слова “воздух” в этом контексте необычно, логично предположить в нем замену более распространенному термину “akāṧa” - “эфир, пространство”. Восприятие пространства как первоэлемента характерно для индийских философов (как и для греческой философии). Для арабо-мусульманских алхимиков понятие первоэлемента вообще было чуждо и пришло достаточно поздно вместе с неоплатонизмом. физическое понимание воздуха (воздух - для птиц) также указывает на понимание его как “пространства”, “акаши”.
Микрокосм и макрокосм
Одна из центральных тем поэмы - соответствие человека как микрокосма макрокосмическому строению Вселенной. Человек, по Корану, создан последним, и должен являться венцом творения. К тому же, он символически отражает собой всё строение мира
[№5]
На одном гончарном кругу слепил все тела \ разные сосуды создал
Когда создавал мир, всё украсил \ Изначальный пожелал - и Адама породил
Подобно миру внешнему, человеческое тело состоит из четырех элементов. В пятом стихе эти четыре элемента по символическому числовому соответствию связываются с четырьмя ангелами, а тело – с дворцом для этих ангелов. Сам Господь как бы бригадир над четырьмя ангелами-помощниками, участвующими в созидании Вселенной. Вторая сущность человека, душевная, состоит из пяти элементов, к которым необходимо вернуться позже.
Джаяси играет со значением арабского слова “Адам” - это и имя первочеловека и первого пророка, но так же и просто слово “человек”. Изначально человек и Господь были некоей единой сущностью, лишь впоследствии эта связь прервалась, подобно пуповине. С тех пор человек смертен.  Из этого следуют два важных положения: во-первых, суфийский Путь - это, по сути, путь возвращения человека к своему истоку, сопровождающийся срыванием покровов осязаемого мира. Во-вторых, суфии ордена Чиштийа совершенно не считались с традиционным мусульманским богословием, для большинства представителей которого декларируемая непреодолимая разница между божественной и человеческой сущностями принципиально важна.
[№5]
…
Не было меж двумя разницы, как будто [Адам] был зародышем во чреве
Но пришла в мир смерть, Мухаммад [говорит], и плачут все от разлуки
Принципиальность понимания человека как микрокосма заявляется с самого начала:
[№6]
И сказал Он: “это второй мир!” \ Все поклонились и совершили ему пуджу
Несколькими строфами позже Джаяси возвращается к дуальному строению мира и поясняет, каким образом этот дуализм отражается в человеке, заодно указывая на прочие параллели в устройстве внешнего мира и человеческого тела:
[№8]
Игрок, что состоит из двух частей \ создал аватару Адама
Двоичным методом создал тело \ стало две руки, стало две ноги
два глаза и уши с двух сторон \ Стало две челюсти и два ряда зубов
Лоб - это небо, а низ - земля \ Всё это вместе образует второй мир
Почва - мышцы, кровь - вода \ сосуды - реки, а сердце - глубокий океан
позвоночник сделал его горой Сумеру \ Кости - горы, окружающие его с четырех сторон
Волосы - деревья, а волоски на теле - трава \ а плодородная почва (?) - на теле кожа
Если следовать комментарию издателя, две части, из которых состоит Игрок - это Пуруша и Пракрити. Однако это тяжеловесное заимствование из индийской философии кажется здесь чужеродным. Возможно, эту темную фразу удастся прояснить при дальнейшем анализе.
Сопоставления продолжаются и в следующих двух строфах
[№9]
...
Нос - это мост Сират  \ а две его брови - две части
Луна и солнце - две ноздри его \ А светлый лоб светится созвездиями
Когда он бодрствует - это день, а когда спит - ночь \ радость - рассвет, а печаль - сумерки
Счастье - Вайкунтха, а также удовлетворение и вкушение \ Горе - Нарака, что рождает болезни
Дождь, гром и грохот мощный - это гнев \ Молния - смех, снег - милосердие
Гхари и пахары - бесконечное дыхание \ проходят шесть сезонов, двенадцать месяцев
Мост Сират - один из любимых суфийских образов, он встречается в разных контекстах и в “Падмават”  (в описании “Семи морей”), и в “Канхават”. Мост тоньше человеческого волоса или же острия меча, по которому в день Последнего Суда пройдут лишь праведники, чьи души ничего не весят - очень мощный художественный  образ. К тому же, он имеет сильные параллели в учении хатха-йоги: внутренний ток Сушумна, по которому йог стремится поднять жизненную энергию вверх до чакры Тысячелепесткового лотоса («десятой двери» в  Джаяси
), находящейся в районе родничка у младенцев. Поскольку эти техники составляли саму суть учения хатха-йоги, о них часто говорили иносказаниями, языком загадок. Так, в поэзии Кабира встречаются такие образы, как «рыба, плывущая по реке, что течет снизу вверх, набираясь в золотой кувшин (верхнюю чакру)», течет эта река «внутри древа, растущего корнями вверх», на корнях этого дерева «распускаются цветы» [Цветкова, 2011-1, С. 81-87]. Джаяси часто описывает этот поток энергии как «путь муравья», по которому предстоит пробраться герою его поэм — настолько он узкий и сложный. У Джаяси в описании путешествия по семи морям в «Падмават» дан прекрасный многоплановый образ этапа суфийского мистического Пути, в котором искусно сплетены коранические описания моста Сират, йогического «пути муравья», а также говорится о необходимости каждому путнику найти наставника на этом Пути
.
Лоцман молвил царю: \ «Когда приходят к этому морю, всех покидает стойкость.
Кто не доплыл до Синхаладвипы, \ Все оказываются прикованы к этому месту.
Рокочущее море это глубоко, \ Кто обладает гунами5, тот достигнет берега.
Посреди этого морского Пути есть поток \ Удивительный, тонкий, как лезвие меча.
Длиною в тридцать тысяч косов
 нить, \ Такой он тонкий, что не пройдет и муравей.
Он острее меча, \ И тонкий, наверное, как волос.
Возьми с собой наставника в это место, \ Лишь вместе с гуру его преодолеешь
На этом пути смерть и жизнь рядом, рядом надежда и отчаяние.
Кто упадет – низвергнется в Паталу, а кто преодолеет его – достигнет Кайласы!»
[Падмават-2, строфа 156]
Еще один запоминающийся образ встречается чуть позднее, в описании того момента, когда герой поэмы «Падмават» раджа Ратнасена получает от бога Шивы
 инструкции о том, как пробраться в замок к своей возлюбленной.
Теперь я [тебе] скажу слова наставленья, ―
следуй [этим] Путем, чужестранец заблудший.
Пока [в дворцовой стене] вор не проделает бреши,
царского ларца [драгоценного] не похитит.
На эту стену, [даже лаз] прокопав, ― не взобраться.
Сорвешься [с нее] ― и брешь заткнешь [своей] головою!
О Сингальской крепости той расскажу: через семь этажей
[идет на нее] восхожденье.
Не вернулся живым никто, на Путь к небесам вступивший. ||219||
Крепость [эта] так же извилиста, как твое тело,
[малый] образ ее ― тело людское.
Не одолеть [ее] силой [даже] в сраженьи,
тот одолеет, кто сам [ее тайну] познает.
(или: Не подчинить [его], переборов хатха-[йогой],
тот подчинит [его], кто сам себя постигнет.)
В недра крепости этой [ведут] девять входов,
пятеро стражей там обход совершают.
Есть у нее и десятая дверь ― потайная,
[к ней] подъем неприступен и путь крайне сложен.
Этим проходом [внутрь] лишь тот проникнет,
кто увидит отверстие, став муравьем пролезет.
(Тот, проколов [ все чакры], пройдет в то место,
кто, [от учителя] тайну познав, как муравей взберется.)
Пруд у подножия крепости ― ход в нем сокрытый,
там и находится путь, говорю тебе [тайну].
Как в подготовленный лаз вор проникает,
как, подготовив [свой] ход, игрок [мечет] кости,
Как ловец погружается в море, и там [ему] раковина достается, ―
Только тот, кто нашел врата в небеса,
проберется в Сингальскую [крепость]. ||220||
[Цветкова-2, С. 35-36]
 По сути, прохождение по мосту Сират встраивается в список необходимых испытаний на суфийском Пути. В десятой строфе сравнение микро- и макрокосма достигает своей кульминационной точки:
Тело и мир будто одно \ В котором земля и небо одинаковы
Во лбу высоко найди место Мекке \ А сердце назови Медина-ун-Наби
Слух, глаза, нос, рот - четыре \ считай их четырьмя помощниками
Да будут они подобно четырем ангелам \ да будут словно четыре Друга
Да будут названы четырьмя Муршидами \ да будут прочитаны, как четыре Книги
Да будут как четыре Имама, что впереди \ да буду как четыре столпа, что держат
Да будут как четыре юги \ да будут огнем, ветром, водой и землей
Как мы видим, четыре элемента оказываются еще и символически связанными с четырьмя органами чувств, без которых невозможно миропознание. Нужно отметить, что в индийской философии пять органов чувств связывались с пятью элементами, причем каждый элемент был строго привязан к одному органу. Однако у Джаяси, по всей видимости, такой строгой связи нет. Среди названных четверок далеко не всё поддаётся расшифровке. Следуя комментарию издателя, четыре Друга - это четыре праведных халифа, четыре Книги - это Таурет (Тора), Забур (псалмы Давида), Инжиль (Евангелие) и Коран. Четырьмя помощниками могут являться четыре ангела, названные потом отдельно (Джабраил, Макаил, Исрафил и Израил), тем более что они уже именовались таким образом, или же сами органы чувств. Вопрос с Муршидами и Имамами следует оставить открытым, возможно, Джаяси приписал их для повтора.
Вообще, в поэме «Акхарават» у Джаяси смешиваются индийские и мусульманские представления. С одной стороны, Джаяси разрывается между традиционным для ислама представлением о четырех первоэлементах и представлением индийской философии о пяти элементах — в одной из строф Джаяси объясняет смысл пятого элемента акаша (или павана, как этот элемент называется в данной поэме). Однако пассаж «воздух — для птиц» взят скорее из коранических представлений, приверженец индийской системы заявил бы, что птицы держатся на лету благодаря ветру. Далее, в процитированной десятой строфе Джаяси говорит о четырех органах чувств как помогающих человеку
Дьявол, Иблис, Нарада
Джаяси не забывает изложить кораническую историю сотворения Адама и Евы. После сотворения Адама все живые существа и ангелы преклонили главу перед венцом творения, за исключением дьявола (о нем речь пойдет ниже), для Адама, сотворенного из пыли и крови, созидается также Хувва (Ева). После того, как по наущению дьявола первые люди съедают запретный плод (в кораническом варианте, пшеницу), Господь сбрасывает их с небес. На земле ночь длится полгода, на протяжении этого времени Адам и Ева не могут обнаружить друг друга и рыдают. Согласно одной из версий коранического предания, Адам после низвержения из райских садов триста лет скитался по Индии [Шиммель, С. 23]. Потом Господь проявляет милосердие, день и ночь начинают меняться своим чередом, а первая пара людей дает начало огромному человеческому потомству.
[№7]
…
Потом проявил Творец милосердие \ и был рассвет, и закончилась ночь
Встало солнце, расцвели лотосы \ И двое блуждая торили себе путь
Выросло их потомство из множества-множества родов
Были и хинду и тюрки, всяк своей веры

Отдельного пристального взгляда заслуживает фигура дьявола. В тексте он называется либо Иблис (стандартное арабское его имя), либо, и гораздо чаще, Нарада. Имя “Нарада” явно взято Джаяси из народной традиции. Забавно, как за много сотен лет преобразилась фигура этого мифологического персонажа: из прославленного риши и посланника богов древний мудрец (по всей видимости, вследствие воспетого во многих историях, зафиксированных в Упанишадах, Пуранах и эпосе несносного характера и постоянных страшных проклятий) обратился в свою полную противоположность - некоего демонического персонажа, а у Джаяси и вовсе слился с мусульманским дьяволом.
Роль Иблиса-Нарады в целом характерна для исламского мировоззрения - он не просто не повинуется Господу и строит козни против человечества (хотя пассаж о гордыне в строфе №6 также есть), однако выполняет прямое указание Бога:
И сказал Он: “это второй мир!” \ Все поклонились и совершили ему пуджу
Кто услышал эту явную речь, склонил голову \ а Нараде Он показал тайное
“Ты мой ближайший слуга \ ты страж десятой двери”
То есть Нарада по указанию Господа препятствует очищению человека и испытывает его силы. Далее в тексте часто встречаются замечания о том, как Нарада со своим войском сторожит проход к десятой двери. Войско Нарады состоит из пяти бхутов (bhūta, пристрастий), называемых также привратниками, стражниками или ворами, плутами, разбойниками. Всё это стандартная символика, встречающаяся и у Кабира, и у других бхактов-ниргуни
 . Состав войска стандартный: Страсть, Гнев, Жажда, Опьянение и Заблуждение.
[№10]
...
Проник в лотос пупка Нарада, прихватив пять охранников
девять дверей открыты всегда, а десятую он боронит
[№15]
…
С ним вместе пять теней \ Кама, Кродха, Тришна, Мада и Майя
[№36]
…
Такое случается в теле по велению Творца: \ Кама, Кродха, Тришна, Мада и Майя
Дьявол может обмануть путника, заманить на ложную тропу:
[№24]
...
Нарада встретил его с корзинкой (?)\ Взяв, повел его худой дорогой
С ним необходимо бороться со всем смирением и стойкостью:
[№31]
...
Пять чувств одолевают Атман (ātmā)  \ испепели гордыню и жажду денег
При этом, следуя пути ислама и шариата, можно победить нечистого врага:
[№25]
...
Тот Путь назову благим \  в котором украшение для двух миров
Но самый лучший - Путь Мухаммада \ Безупречный, ведущий к Кайласе
Написав Пурану, Господь передал истину \ И стало почитание, оба мира склонили главу
Лишь заслышав [айяты], Нарада вскакивает и убегает \ Отпускаются грехи, а добродетель накапливается от слушания
Тот Путь, что обрел, доходи до конца, пересекая чувства (?)
А кто забывает тем не менее, того грабит разбойник
[№43]
Нарада тогда возопил \ “Меня победил какой-то ткач! (jolāha)”

Изгнать Нараду и пройти весь суфийский Путь до конца можно лишь с помощью специфических практик:
[№33]
...
К этому порогу не получится подобраться \ Сидит в дверях Нарада со своим воинством
Для него есть одна истинная мантра (?) \ Кто её прочитает, тот спасён
Ученый муж прочтет и назовет Его имя \ Нарада оставит для него сие место
У кого в руках окажется этот ключ \ Открыв эти створки, сможет узреть Его
[№36]
...
молоко, мясо, гхи не ешь \ ...
Такое случается в теле по велению Творца: \ Кама, Кродха, Тришна, Мада и Майя
Всё сиди в позе “ваджрасана” \ наблюдая за токами Сушумна и Пингала
Сосредоточься на сущности любви, медитируй, связывая сознание
Еще один аспект образа Иблиса - дьявол как величайший монотеист. Версия  предания гласит, что после сотворения Адама, когда Господь велел всем ангелам поклониться человеку как венцу творения, Иблис оказался поставлен перед дилеммой - либо беспрекословно выполнить волю Господа и поклониться тварному существу, либо продолжить поклоняться Господу как единственному достойному поклонения несотворенному объекту. Тема дьявола как самого приверженного Господу верующего неоднократно возникала в авраамических религиях, но в исламе она впервые оказалась подробно описана Мансуром аль-Халладжем [Шиммель, С. 62]. Аль-Халладж своей почти мифологизированной личностью величайшего мученика суфизма впечатлял весь мусульманский мир - его либо считали святым, либо ненавидели как многобожника. Несомненно, индийские суфии из братства Чиштийа почитали Халладжа и были хотя бы поверхностно ознакомлены с его трудами - об этом говорит хотя бы то, что фигура Халладжа является едва ли не единственным образом неиндийского происхождения в огромной поэме Джаяси “Падмават”
.
Крепость о десяти вратах
Рассмотрим подробнее, если можно так выразится, “дизайн” человеческого тела. Оно символически изоморфно миру (второй мир), а также представляет из себя город с десятью вратами  (этот образ многократно встречается у Джаяси, например, в уже цитировавшейся строфе №16). Образ девяти врат (отверстий в теле)  и одной потайной двери (родничка), центральная концепция практики хатха-йоги, встречается в творчестве Джаяси бесчисленное множество раз. Именно на пути к десятой двери стоит лагерем войско Нарады, которое предстоит победить путнику.
В продолжение подобия строения микрокосма и макрокосма Джаяси приводит соответствие семи чакр и семи небесных тел, известных средневековой астрологии и алхимии
. Нельзя не отметить важность числовых соответствий для мировоззрения Джаяси. Возможно, в этом можно усмотреть влияние Ибн Араби.
[№17]
Взгляни на семь частей \ каждую часть буду считай [частью] Вселенной
Первая часть, чьё имя Сатурн (Саничар) \ Нетрудно увидеть, ее место ступня
Вторая часть там, где Юпитер (Брихаспати) \ Там, где дверь Камы и обитель наслаждения
Третья часть, которую считай Марсом (Мангал) \ В лотосе пупка его место
Четвертая часть, что зовется Солнцем (Адитья) \ С левой стороны в груди находится
Пятая часть, называемая Венерой (Шукра) \ В горле и в языке пребывает
Шестая часть, обиталище Меркурия (Будх) \ Помещается между двух бровей
Седьмая - Луна (Сома) - в черепе, там, где десятая дверь
Кто те створки раскроет, тот великий сиддх непревзойденный
Строение психики: разум, душа, манас
Интересно у Джаяси соотношение души (или душ?), разума, сознания и тела человека. Строфы, содержащие эти понятия, трудны для перевода на русский язык и таят в себе опасность неверной интерпретации, так как качественное содержание таких понятий в произведении Джаяси не имеет ничего общего с христианским делением души, духа и тела. Поскольку Джаяси адаптировал для своих целей индийские философские категории, связь его терминологии с нормативным исламским пониманием души и разума также неочевидна.
В раннем исламе понятие души (обычно так переводится термин нафс, nafs) не играло большой роли. Во всяком случае, Коран не содержит упоминаний некоей бессмертной души, которая продолжает жизнь после того, как тело умрет. В Судный День все верующие возродятся во плоти и во плоти продолжат существование в райских садах, если пройдут испытания. Термин нафс в Коране употребляется в смысле “самость”, личность человека. Понятно, что вскоре такое примитивное объяснение перестало устраивать многих верующих, и в богословии и философии начинается дискуссия о духовной составляющей человека. В IX-X вв. понятие души активно разрабатывается в философских трудах. Различные авторы составляют множество классификаций “душ” человека, по сути, разных граней личности человека. Выделяются “низменная душа”, “любящая душа”, “познающая душа” и т. д. Наиболее распространенным является генеральное деление на “растительную”, “животную” и “разумную” души. Соответственно, все живые существа наделены душой в разной степени: растения лишь первой из названных душ, животные двумя видами души, а человек - всеми тремя. По мнению философов Ибн Сины и Ибн Рушда, откровенно расходящемуся с традиционным исламом, большая часть людских душ смертна, и человек имеет лишь одну возможность сохранить частичку себя в вечности - как можно больше познавать и творить, дабы его “разумная душа” (по сути, все накопленные им знания) осталась жить после смерти своего носителя и влилась в общее пространство Мирового Разума. В некотором смысле, средневековые мусульманские философы предвосхитили концепцию ноосферы, которая обрела популярность в ХХ веке в Европе. Для суфизма наиболее важна такая сторона личности человека, как “животная душа”. В это понятие, которое также обозначалось в суфийской литературе словом нафс, включались низменные устремления и желания, гордыня, “эго” суфия - тот главный объект, над которым следовало работать на протяжении Пути и который следовало усмирить тяжелыми аскетическими упражнениями и самоограничением.
Кроме того, в исламе существует термин рух (rūh), который принято переводить как “дух”. Часто понятия нафс и рух смешиваются, каждый автор использует эти два понятия по своему усмотрению. В целом можно сказать, что а) рух не несет в себе отрицательной коннотации, как нафс в смысле “животной души” и б) кроме всего прочего, из Корана пошло понимание слова рух как некоего духа-покровителя, сопутствующего человеку, или посредника меж душой и телом [Ислам, С. 200].
В исламской литературе в разнообразных значениях употребляется арабский термин акл (aql), “разум”. Вовсе не обязательно под этим должен подразумеваться рациональный разум. Если в обыденном понимании акл - это действительно некий свод знаний, позволяющий человеку совершать рациональный поступки (так, персидское слово акл-манд означает “разумный [человек]”), то для философа или богослова этот термин может подразумевать некое божественное озарение, ступень на пути к познанию Господа. Кроме того, термин используется в шиитской школе права (джафаритском мазхабе), где обозначает разумное суждение как один из источников права.
Еще одна важная категория для суфийской науки - это калб (qalb). Хотя это слово обозначает попросту “сердце” как орган тела, в религии оно трактуется расширительно, как орган постижения и осмысления религиозных истин, иногда (у мутазилитов) сердце практически отождествляется с мыслительным процессом. Как столь важная часть тела, соединяющая в себе одновременно физиологические функции и роль вместилища души и разума, сердце-калб соединяет в себе высшую и низшую природы человеческого существа. Именно сердце является тем так часто упоминаемым суфийским образом зеркала, которое следует начищать до идеального блеска, дабы оно смогло в полной мере отразить совершенство Божественного. Калб тесно связан с зикром (zikr)  - технику поминания Господа следует довести до такого совершенства, чтобы она отпечаталась в сердце (зикр ал-калб) [Ислам, С. 131].
У Джаяси в поэме “Акхарават” используется множество понятий, смысл которых необходимо понять и разграничить:
· манас (manasa, в средневековых североиндийских языках ман, man) - условно “разумная сознающая душа”. Термин манас может объединять в себе индивидуальную душу, разум, сознание, в зависимости от того, о какой философской доктрине мы говорим;
· джив (jīva, jīū) - душа;
· чит (citta, cita) и буддхи (buddhi), - рассудок, интеллект;
· атма, Атман — самость; Высший Дух, пронизывающий собой каждое тело (по адвайта-веданте);
· хия (hiya от сскр. hṛdaya) - сердце;
· дам (dam) - дыхание;
· асу (asu) - дыхание, жизнь, мысль, сознание
;
Некоторые из этих слов повторяются многократно и являются центральными объектами дискурса поэмы, другие же возникают один-два раза.
Манас (или ман) - наиболее часто повторяющееся понятие в поэме. О нем из текста поэмы мы знаем, что
· от манаса исходит сознание (асу)
· манас живет в сердце (хридая)
· манас сравним с Парамахамсой
· манас сравнивается со светильником, с которого необходимо снять грязь (впрочем, в той же строфе зеркалом оказывается всё тело-тан)
//14
Сделай из своего тела зеркало, чтобы мог [Он] созерцать, что хочет
С манаса сними грязь, Мухаммад [говорит], станет чистым светильник//
· манас способен испытывать страх
· Из рассуждений о пустоте у Джаяси мы узнаем, что манас имеет какое-то отношение к состоянию до сотворения, поскольку манас суфия скрыт уже в этой изначальной пустоте. Из строфы 30:
В пустоте манас, подобный древу, будто в теле душа (jīū)
Будто [сокрытый] в дровах огонь, будто в молоке [сокрытое] масло
· Когда Джаяси сравнивает духовную стезю с процессом взбивания масла, манас оказывается инструментом для изменения пассивной субстанции - тела:
31
Манас сделай мутовкой, тело - молоком \ Которое выдоил Господь-пастух
· манас несет опасность для суфия, его нужно держать в узде, здесь понятие манас вплотную подходит к понятию нафс. Казалось бы, мы вправе были ожидать такого сопоставления для термина джив - “индивидуальная душа, то, что делает человека живым” В строфе 38 Джаяси предостерегает:
Манас беспокойный закрой, но и под запретом не будет он спокойным
Кто держит змею в корзине (то есть не выпускает на волю),  Мухаммад [говорит], того бережет Творец
Беспокойный манас сравнивается с необузданным конем. Как видно из этого сравнения, манас имеет и положительные свойства, то есть всё зависит от того, как мистик, вставший на Путь, обращается с ним. Манас, взятый за узду и находящийся под контролем, становится послушным орудием для опытного мистика. Тот, кто умеет с ним обращаться, способен достигнуть высоких степеней просветленности сознания:
Человек - на теле-коне, на челе-манасе - устремление
Манас же побуждает устремление говорить, тогда и звучит Анахада
Следующая категория, встречающаяся в поэме - это джив. Условно будем переводить это слово как “душа”. Термин этот означает нечто вроде индивидуальной души, огонька жизни, который и дает человеческому существу право называться живым. По значению джив более всего приближается к мусульманскому нафсу. Эта душа появляется одновременно с человеком при зачатии и напрямую связана с пятью чувствами. Чувства, как говорилось ранее, описываются как “воры”, “разбойники”, “воинство Нарады”, они несут опасность в силу своего непостоянства:
Из материнской крови и отцовского семени \ появились все - и тюрки, и хинду
Из крови появилось тело, состоящее из четырех субстанций \ из семени появилась душа (jīū), состоящая из пяти чувств
Именно душа является своеобразным “мотором”, движущей силой человека:
...в душе (jīū) - начало каждого тела
В попытках достичь духовного совершенства именно  джив следует подвергать обработке в процессе аскетических упражнений:
Как гхи становится протопленным, так душа (jīū) становится очищенной
Также мы узнаем о точном месте пребывания души - это хия (хридая):
Сердце - как цветок лотоса, а душа (jīū) - словно аромат в нем
…
Знай, душа (jīū) обитает там \ где находится бутон лотоса-сердца

Душа неоднократно сравнивается со светильником, который освещает весь дом, то есть наполняет жизнью тело. При этом в строфе 32 говорится о том, что светильник этот является также и “любовью”, а разные части светильника сравниваются с остальными категориями душевного устройства суфия. При сопоставлении различных отрывков становится видно, что категории не являются строгими терминами и способны накладываться одна на другую. Это может быть связано с тем, что те или иные цепочки метафор заимствованы из произведений других авторов, в частности, Кабира, сочинений натхов, а возможно, даже и поэтов, принадлежащих к сагуна-бхакти. Часто метафоры-цепочки несут не более чем орнаментальный смысл, и сосредотачиваться на видимых несоответствиях смысла было бы излишне. Зато остальная часть строфы даёт нам полную и яркую картину
Знай, душа (jīū) обитает там \ где находится бутон лотоса-сердца
Будто светильник пылает в сердце-алькове \ Весь дом освещает то свечение
В нем содержится частичка (aṅṧ) [Господа] \ Там находятся Пустота и Пракрити (sahāja)
Там поднимается звук Ом \ Там звенит глас Анахада
В нем ни с чем не сравнимый свет \ Светильник один, а горят два фитиля
Один, что явный, светит ярко \ другой, что скрытый, - это десятая дверь
Манас как пламя, любовь как светильник \ Сознание (asu) сделалось маслом, а дыхание (dam) - фитилем
Там Яма (jāma) словно пчела, летает со всех четырех сторон
Когда придет смерть-ветер, унесет тот аромат [душу]
В этой строфе собраны множество образов. Во-первых, душа во всей поэме ни раз сравнивается с ароматом, содержащемся в цветке, а в этой строфе образ дополняется: смерть наступает тогда, когда этот аромат уносится ветром. Заметим, что Яма для Джаяси - не всесильный бог смерти индуистской мифологии, а просто поэтический образ, который стоит использовать в поэме ради привычного красивого образа - ведь это не сам Яма уносит душу человека в мир иной, это делает безличная “смерть”
.
Человек как микрокосм содержит в себе всё то, что содержит и большая Вселенная: в самой сокровенной глубине, в сердце, содержится частичка Создателя, а также неразделимые Шунья и Пракрити как первоначальные элементы. При этом строгое положение исламского миропонимания о том, что природа человека и природа Господа не тождественны и не могут быть тождественны, никоим образом не задевает Джаяси, употребляющего характерные для поэзии бхакти аллегории. К Анахаде и её сходстве с описываемым некоторыми исламскими мистиками божественном звуке мы еще вернемся позже.
Еще раз обратим внимание на важный образ светильника с двумя фитилями. Здесь этот образ будто бы привязан к рассказу о душе-джив, однако он гораздо шире, это центральная для суфизма аллегория деления мира на явное и сокровенное (zāhir и bātin). При этом сокровенный смысл мироустройства, скрывающийся за завесами материального мира (или майи, в случае поэмы Джаяси), оказывается тождественным йогической десятой двери, которую мистики способны открыть в ходе долгих аскетических упражнений, наращивания тапаса (tāpasa) и йогической практики.
Еще раз образ светильника встречается чуть раньше, в строфе 13:
тело - жилище, манас - светильник \ Сознание (asu) - масло, дыхание (dam) - фитиль
В светильнике содержится господний свет \ Сам Бог горит фитилем, освещая путь того, кто идет к нирване
Заканчивается масло - высыхает фитилек \ светильник затухает, наступает ночная тьма
Как и положено суфийскому мудрецу, Джаяси не уделяет много внимания категории разума. Все упоминания о нем сводятся к нескольким строкам. В строфе 13 слово чит встречается нам в первый раз:
И от разума (citta) манас проснется \ встретившись, начнут восхитительную игру
Увидев тело, заговорят \ теперь без меня глаза не откроются!
В строфе 34:
Слушая возлюбленного, женщина забывает о себе \ Видит разумом (citta), оставив  тело
В строфе 37 встречается слово буддхи, которое тоже означает разум:
У совершенного три сокровища в теле: разум (buddhi), ноги и голова

Все три словоупотребления настолько непрозрачны и встречаются в столь необычном контексте, что существует большой соблазн посчитать все три ошибками переписчиков.
Понятие Атмана точно также встречается в тексте считанное количество раз и в необычном контексте. Вот все эти случаи:
Пять чувств (bhūta) одолевают Атман  \ испепели гордыню и жажду денег
(из строфы 31, ранее цитировалась)
Тело - это пресс, а манас- место погонщика, вращающееся по кругу \ пять воров Атман мучают
(из строфы 28)
Еще в одном месте, в конце строфы 30, встречается слово ман (манас), однако комментатор настаивает на том, чтобы мы прочитали это как Атман. Если следовать указаниям, то следует переводить строку как:
В пустоте Атман, подобно древу, будто в теле душа (jīū)
Будто [сокрытый] в дровах огонь, будто в молоке [сокрытое] масло
Слово Атман, неоднократно использовавшееся множеством самых различных философских и религиозных школ и направлений, весьма многозначно. Оно может означать индивидуальную душу, эго, отражение человека в высшем Брахмане. В адвайта-веданте, которая несомненно была крайне популярной во времена Средневековья школой и могла оказать опосредованное влияние на суфиев чишти, Атман считается высшим Я человека, по сути тождественным Брахману - высшему безличному разуму. Скорее всего, именно в таком значении, Атман как одно из проявлений индивидуальной души, Джаяси и употребляет этот термин. Таким образом, Атман, мучимый ворами-чувствами - это эго, подверженное страстям, которое необходимо держать под контролем. Джаяси, подобно многим суфийским авторам, неоднократно говорит о том, что для достижения близости к Господу необходимо утратить самость, однако нигде не звучит призывов к уничтожению Атмана, души или манаса.
Большое затруднение вызывает необходимость различения дам и асу. Первое обозначает попросту дыхание, а второе, по словарю, “дыхание, жизнь, мысль”. В различении этих двух терминов мы ступаем на зыбкую почву догадок и предположений. Комментатор в одном месте для слова асу дает в качестве одного из значений “прана”. Однако при пристальном изучении оказывается, что это значение дано лишь для строфы 32, где, как было показано, дам и асу сравниваются с частями светильника. Вместе с тем, в еще двух местах для того же самого слова комментатор дает совершенно иное значение: чит,  разум, душа, сознание (хинди четан, cetana), душа (джив). Целесообразным представляется предположение, что слово асу у Джаяси ближе всего по значению к “сознанию”, тем более, что много раз на протяжении поэмы автор сопоставляет манас и асу.
10 ГХА
...
Манас укрепляется ветром, от манаса исходит сознание (asu)
Нет [у сознания] ни стен, ни границ, Мухаммад [говорит], простирается оно
12 ЧА
Нрав, что хочешь описать \ пойми, по природе не описуем
Подобно ветру, манас бежит \ А еще быстрее летит сознание (asu)
Манас не может достигнуть одного материка \ сознание (asu), облетев по кругу, пройдется по четырнадцати мирам
И у кого знание в сердце - тот поймет \ а кто не сосредоточен - манас того запутывается
…
В этих строчках интересно соотношение манаса и сознания (асу). Оказывается, что сознание является порождением манаса. Джаяси утверждает иерархию когнитивных функций, условно названное нами “сознанием” асу превосходит манас — оно летит быстрее ветра, способно мгновенно обозревать целые континенты, не ограниченно никакими преградами. Возможно, что среди составляющих “сознание” асу Джаяси подразумевает также воображение. Так или иначе, манас оказывается непознающим органом.
13
Как тень, не видна эта капля \ с небес будто спускают её и прячут
И от разума (citta) манас проснется \ встретившись, начнут восхитительную игру
Увидев тело, заговорят \ теперь без меня глаза не откроются!
Парамахамса поверх всего этого \ “So ‘ham so ‘ham” - так дышит
тело - жилище, манас - светильник \ сознание (asu) - масло, дыхание (dam) - фитиль
В светильнике содержится господний свет \ Сам Бог горит фитилем, освещая путь того, кто идет к нирване
Заканчивается масло - высыхает фитилек \ светильник затухает, наступает ночная тьма
Слово дам встречается во всем тексте лишь дважды и оба раза - в связке с асу. По видимости,слово это обозначает некую живую энергию, идею дыхания вообще, поскольку в некоторых других местах текста встречаются и другие слова с этим же значением. Вообще, дыхательным техникам Джаяси придает важную роль. Дыхательными упражнениями и медитацией увлекались еще мистики X в. в Хорасане, а в Индии, где традиционно были развиты техники управления сознанием с помощью дыхательным упражнений, такой интерес стал только усугубляться. В строфе  39 дана развернутая аллегория духовного совершенствования суфия в виде работы кузнеца над металлическим зеркалом. Не говоря уже о том, что мотив очищения зеркала-души, которое предназначено для того, чтобы наилучшим образом отражать красу и величие Творца, в строфе есть еще интересные строки:
…\приучает себя к главной мантре
Пять бхутов накаляют [душу], как железо \ Два дыхания разжигают печь
Тело, раскалившись, делается красным \ щипцами любви его сильно держат
Колотя молотком, сердце сделает зеркалом \ скоблит тело скребком молитвы
Понемногу взгляд начинает привыкать к свету \ Дыхание возведя вверх, достигают верха
“Два дыхания” могут означать как вдох и выдох, так и различные техники дыхания. В значении “дыхание” в строфе обнаруживается новое слово саанс, которое обычно никакого эзотерического смысла в себе не несет. Однако пассаж “дыхание возведя вверх” явно обозначает возведение жизненной энергии по позвоночному столбу к чакре Сахасрара.
Что это за “главная мантра”
?  В процитированной выше  строфе 13 упоминается чисто индуистская мантра на санскрите “So ‘ham” - “Я [есмь] То”. Важнее в этой мантре даже не исконное содержание, а то, что Джаяси вслед за адептами йогических практик говорит о том, что мантра является звуковым отображением правильного человеческого дыхания. Большинство авторов трактатов по йоге сходились на том, что первый слог необходимо произносить на вдохе, а второй на выдохе. По сути, практика повторения мантры вместе с дыханием подменяет собой практику постоянного молчаливого зикра. При переставлении слогов, что происходит естественным образом при процессе дыхания и описано во множестве философских трактатов индуизма, образуется слово “Хамса”. Хамса или Парамахамса (Высший Хамса), “лебедь, гусь” по лексическому значению, обозначает в индуизме высший Абсолют. В этой строфе, по видимому, фраза “So ‘ham so ‘ham” - так дышит относится к человеческому существу, поскольку после неё идет вариация сравнения дыхания с масляным светильником, а перед неё говорится: “Парамахамса выше всего”. Было бы абсурдно придавать высшему Абсолюту такой атрибут, как дыхание.
Несколько раз Джаяси упоминает специфический звук, который станет слышать достигший определенного этапа на Пути. О таком звуке упоминают различные мистические течения в разных религиях. В хатха-йоге этот звук называется Анахада (этот термин и использует Джаяси), упоминаются подобные явления и в некоторых трудах исламских и христианских мистиков. Джаяси применяет терминологию хатха-йоги, считающейся «родной» для секты натхов, поскольку суфии-чишти имели тесные отношения с этим мистическим движением. Чтобы уяснить себе значение всех терминов, необходимо разобрать доктрину йогов-натхов
 и практики хатха-йоги в целом.
Красочное описание воинства (джамаат) натхов Джаяси живописует в заключительной части поэмы «Канхават»:
342
Разнеслось бхакти по всему миру \ пересекла слава океаны
Сиддха Горакх услышал и встрепенулся \ ученик натхи Мачхендара
Вышел в путь, облачившись подобающе \ пришло целое воинство йогинов
Разошлись по берегу Джамны \ пять косов
 земли, наверное, заняли
Со всех сторон сошлись \ словно был он гуру всей земли.
Посередине было жилище их величественного гуру \ почтить которого все прибыли
Донеслась весть об этом Канхе, живущему наслаждениями: \ “Отовсюду зачем-то прибыли йогины
Ученики не поддаются счету, а гуру у них - Шри Горакх
Возглашают: “Бог голод утолит”, странные у них обличья
343
В той армии йогинов \ все сиддхи и питаются воздухом
Все сидят крайне отрешенные и соблюдают дхьяну \ молча про себя повторяют Имя
В горле у них аромат камфоры \ совершают ньоли
,  обретают сиддхи, накрываются покрывалом
... \ держат открытыми десять дверей
В мгновенье ока меняют кожу \ Смотрят на мир, будто нет разницы между небом и землей
В один миг обращаются они в антилопу \ еще миг - надевают личину льва и бросаются в атаку
Когда в голубя, а когда - в кошку \ да кто может перечислить все обличья, Мурари?
Большой маскарад устроили, придя. Такова их наука, таковы их обличья!
за четырнадцать кала
  успевают переходить в другие тела.
Картина, нарисованная Джаяси, во многом отражает народные представления того времени об эзотерической секте. В споре Канхи и Горакхи показана и часть доктрины йогов, в частности, цели, которые преследовали члены секты:
345
Совершенный (сидха) Горакх ответил, смеясь: \ “Я созерцал гору Сумеру
я заслышал весть о твоей славе, преодолевшей океаны \ что есть здесь Канха многомудрый и полный достоинств
Услышав, пришел посмотреть на бхогина\ покинь жизнь грихастхи, становись теперь йогином
разруби все путы майи \ Сюда с наставлением явился гуру!
В этом мире тот, кто продвинется в йоге \ проживет многие года благодаря ей
Его тело станет бессмертным \ проживет он многие юги
И если он пожелает, то полетит \ Какое место увидит, туда прибудет вмиг
Докуда добьёт его взгляд - он уже там - Таков тот, кто осуществляет сосредоточение, повторение имени и йогу
Последуй, Канха, наставлению, бросай наслаждаться своими пастушками

347
[Отвечал Горакх:] “Слушай же, бхогин, что такое наша йога \ счастье и горе - и то, и другое от меня далеко
Сидх не знает вкуса воды \ не испытывает любовного влечения и не отбрасывает тени
Не милы ему ни сон, ни пища \ всегда он питается воздухом
Истинен путь жизни в много юг \ подле него не будет ссор и несчастий
Аскезой живёт, аскезой наслаждается \ И живет с аскезой, и умирает посреди неё
Ты день и ночь собираешь сотворённое \ таким образом разве достигнешь спасения?
Когда завтра подступит к тебе Смерть (Кала) \ уйдешь и не сможешь захватить ничего с собой
Надеждой на освобождение всегда живи, брось думать о майе и мохе
До тех пор, пока не наступит смерть, не имей пристрастий, [говорит] Горакх”

Как видно из приведенных отрывков, сиддхи — мистические умения, которые обретал адепт секты йогов-натхов, состояли в умении мгновенно перемещаться в пространстве, жить без пищи и сна, левитировать, вселяться в чужие тела и подобных навыков. Однако все эти умения были лишь побочными эффектами: подобно суфиям, предостерегавшим своих учеников от проявления чудес
, йоги считали подобные умения лишь препятствиями на пути самосовершенствования, которые могут отвлечь от дальнейшего развития. Конечная цель йогов могла показаться чуждой как суфиям, так и индуистам других направлений: обретение телесного бессмертия, в противовес индуисткому выходу из круга перерождений или суфийской фана — уничтожения прежней личности и слияния с Господом.
Тексты секты (например, «Сиддхасидхантападдхати», произведение XVIII века, установившее единообразную ритуальную практику) описывают сотворение,  а точнее, последовательную эманацию мироздания из Брахмана через Шакти и элементы.  Основная часть доктрины секты заключает в себе именно аспекты практики. В источниках  ранее XVII века практически не попадается упоминаний о натхах как о единой организации, скорее, это были разрозненные общины [Mallinson, I , P. 414-416]. По всей видимости, поэтому в трактовках практик встречаются разногласия и нестыковки. Одной из ценральных практик йогов-натхов является поднимание жизненных токов от нижней чакры к верхней. Часто для этого применяют асану випаритакарани  -  стояние в «свечке» с поднятыми кверху ногами, что должно было способствовать течению токов к голове. Одновременно этот процесс трактуется в одних и тех же текстах двояко. В первом случае адепт собирает свою жизненную энергию в виде мужского семени, которая потом и поднимается к голове. Далее раскрывается бутон тысячелепесткового лотоса — верхняя чакра, а  в терминах хатха-йоги — десятая дверь. При этом практикуются различные тантрические практики, не допускающие семяизвержения. Во втором случае жизненные токи описываются как змея Кундалини — олицетворение богини Шакти — которая в спокойном состоянии спит, свернувшись кольцами вокруг позвоночного столба, а под влиянием йогических упражнений пробуждается и ползет вверх. Жизненная энергия собирается у йога под языком, где превращается в амриту — божественный нектар бессмертия.  Потом эта выработанная амрита вновь опускается вниз и расходится от нижней чакры по всему телу
Когда амрита начинает заполнять пространство под языком йога, он начинает слышать Анахаду — трубный глас небес. Кроме того, в некоторых трудах по Хатха-йоге, приписываемых Горакханатхе, предписывается техника наданусадханы: йог затыкает пальцами уши, чтобы искуственно вызвать у себя ощущение божественного гласа  [Mallinson, II , P. 773]. Появление Анахады подразумевает достижение определенного уровня в развитии йога, подобно достижению определенного макама на Пути у суфиев.
Заключение
«Акхарават» из четырех известных поэм Джаяси является вторым по времени создания произведением. В отличие от «Канхават» и «Падмават», эта поэма не является романтическим эпосом и не основывается на четком сюжете, но является дидактическим трудом, в котором Джаяси последовательно излагает свои взгляды на устройство Вселенной, место человека в мире, отношения с Господом. Джаяси пользуется огромным почетом и уважением у последователей ордена, и можно с большой долей уверенности предположить, что он разделял (и отчасти формировал) взгляды большинства членов ордена. Поэтому эта поэма прекрасно подходит в качестве материала для анализа мировоззрения поэта и, шире, философии всего ордена Чиштийа. Также широкое поле для интерпретаций дает поэма «Акхири Калам», а в «Канхават» и «Падмават» содержится множество иллюстративного материала.
Из проведенного анализа поэмы видно, насколько сложным и многоплановым было сплетение исламских и местных индийских представлений об устройстве мира, о Боге, отношении микро- и макрокосма, просто о строении человеческого тела. Многим пассажам в произведениях Джаяси можно найти поразительные параллели как в доктринах различных религиозных течений в Индии, так и в учениях персидских и арабских суфиев. Насколько тесно шло общение суфиев братства чишти с последователями йоги и бхакти? Поддерживался ли контакт между далекой окраиной мусульманского мира — Северной Индией, и центральными регионами, родными для суфийского движения? Представляется, что существование таких связей нельзя отрицать и упрощать их значение. Отдельные идеи Джаяси можно возводить и к воздействию персидского суфизма, и к влиянию идей бхакти и йоги. Невозможно распознать, какая аналогия является исторически верной, а какая окажется модернизацией понимания текста. Именно сложность и многомерность отношений различных доктрин, текстов, культур обеспечивает этот единый континуум, единое пространство существования культуры индийских Средних веков и Нового времени.
Охотнее всего суфии шли на контакт с таким религиозным движением как ниргуна-бхакти, в основе которого лежит почитание безличного Абсолюта. Отсутствие в ниргуна-бхакти фигур вроде Рамы и Кришны, почитание которых очевидно должно было казаться мусульманам идолопоклонничеством, а также давно замеченное исследователями естественное сходство идейной основы  всех мистических движений обеспечило базу для диалога. Учение суфиев ордена чишти многое вобрало от индуизма, точнее — от ниргуна-бхакти. Другими очевидными примерами синтеза религиозного движения на стыке двух религий являются Кабир-пантх и сикхизм. Кроме того, как было замечено, иногда как третий путь на стыке двух мировоззрений позиционирует себя и натхизм. Между этими течениями шел интенсивный обмен идеями, следы которого мы можем проследить в литературном наследии основателей и последователей тех или иных учений в виде прямых цитат, аллюзий, своеобразных дискуссий. Поэтому в трудах Джаяси мы можем обнаружить столь много немусульманских элементов.
Исторически сложилось, что больше всего точек соприкосновения суфийское братство чишти нашло именно с сектой йогов-натхов. Тому есть несколько причин. Во-первых, йоги-натхи, хоть и ведут своё происхождение от Шивы, в своем доктринальном проявлении являются скорее последователями адвайта-веданты: во многих их гимнах отражено почитание Абсолюта без атрибутов и качеств (Алакх). Во-вторых, уже первые проповедники суфийского пути в Индии должны были заинтересоваться йогическими техниками работы с дыханием и аскетическими практиками, поскольку и сами много экспериментировали с дыхательными упражнениями, ночными бдениями и суровыми постами. В-третьих, к сближению вело частичное совпадение ареалов обитания: различные общины йогов  имели множество последователей на Северо-Западе Индии и даже в Хорасане, среди которых были как монахи, держащие целибат, так и домохозяева. По сути, «аудитория» проповеди суфиев и йогов во многом совпадала. При этом важно учитывать, что для средневекового религиозного сознания личность конкретного святого, будь то реальный учитель или персонаж народной мифологии, значила несравненно больше, чем четкие доктринальные ориентиры. Даже теперь широко распространена практика посещения некоторых святых мест индуистами, мусульманами и сикхами без оглядки на то, в какой религии изначально это место (место упокоения святого или необычайный природный объект) почиталось. Особенно наглядным является пример Ратаннатха, который одновременно является и великим йогом, и мусульманским святым.
Как видно из анализа поэмы «Акхарават», да и других произведений Джаяси, суфии чишти взяли очень многое из практик йогов-натхов. Особенно очевидно это из некоторых постоянно повторяющихся числовых образов. Так, «десять дверей», «десять врат» Джаяси мог позаимствовать исключительно из хатха-йоги — представление о девяти отверстиях в теле человека с прибавлением десятого, «тайного» отверстия в районе родничка, которое необходимо раскрыть путем аскетических практик и специальных упражнений, не встречается нигде в исламе, зато является центральным в доктрине хатха-йоги. Так же очевидно происхождение «пяти разбойников»  (кама, кродха, моха, майя, тришна) — этот образ человеческих страстей, которые определяют поведение человека и преграждают ему пути общения с Господом (или — преграждают путь к десятой двери), постоянно встречается в произведениях Кабира, в Адигрантх у сикхов, в некоторых собраниях речений натхов. Образ этот достаточно древний и слишком популярный, чтобы можно было с уверенностью назвать первоисточники. Еще интереснее ситуация с образами, имеющими не один план содержания. Так, аллегории, в которых встречается число семь (семь ворот, семь морей) напоминают нам и о семи чакрах в йогической традиции, и о семи макамах — стадиях суфийского пути. Две этих референции одинаково истинны, и отвергать одну из них было бы непростительным упрощением.
Многократно через разные образы Джаяси стремится донести мысль о том, что разница между Творцом и творениями надуманна и иллюзорна, а мир создан неким абсолютным существом, которое желало познания самого себя. Строки, в которых многократно повторяются однокоренные слова «игрок», «игра», «играние», напоминают нам об основном источнике этих представлений, индуистском образе «лилы», Божественной игры
. При этом глубокие аналогии эта концепция имеет и в идеях крупнейшего теоретика «суфийской науки» Ибн Араби, которые сами по себе были достаточно спорными для ислама, однако для множества суфийских орденов являлись основополагающими. Несомненно, и здесь мы имеем дело с двумя планами содержания — ссылки на оба источника в одинаковой мере верны. То, что для Джаяси одинаково важными были обе традиции (местная индийская и мусульманская), можно заметить из его колебаний в определении некоторых числовых значений: сколько насчитывается небесных тел, семь, как в западной астрологии, или же девять, как в индийском джьотише? Или же каково число первоэлементов — четыре или пять? Джаяси очень бережно относится к числам, поскольку они часто наделены сакральным значением, однако в этих случаях в его мировоззрении легко уживаются, казалось бы, взаимоисключающие понятия.
Джаяси использует множество образов, чтобы показать состояние души суфия, алчущей общения с Господом. Многие из этих образов являются обязательными для множества индийских поэтов, а некоторые (как, например, образ мотылька и свечи) — и для персидской и арабской литературы.
Когда я приступал к этому исследованию, основной задачей для меня было раскрытие механизма передачи одного религиозного знания через понятийную систему другого. Как бы, передача одной системы координат через другую. Несомненно, крайне интересно разбирать, как именно Джаяси использует индийские термины, касающиеся устройства психики и личности человека. Однако в процессе исследования оказалось, что вопрос передачи не является главным, Джаяси был глубоко погружен не только в мусульманскую традицию, но и, возможно, даже в большей степени, в индийскую традицию. Пусть фигуры Кришны, Ямы, Шивы не являются для него сакральными и божественными, однако они остаются даже для мусульманина живыми литературными образами. Так же легко усваиваются и более мелкие доктринальные детали. Барьеры оказываются легко проницаемыми, в гораздо большей степени, чем для человека эпохи модерна, с его тягой к тотальной классификации и разделению.
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Приложение
Перевод поэмы Малика Мухаммада Джаяси «Акхарават»
0
Не было ни небес, ни земли, ни луны, ни солнца
в таком темном колодце появился свет Мухаммада
 
Его именем полно сердце, полно тело
Мухаммад [говорит:] не осталось места, ничего более не уместится [в сердце]
 
1
Тот Господь (Госаи) от начала начал \ который создал всю игру мира
как он играл - как это выразить? \ четырнадцать миров наполнил [этой игрой]
Он единственный, нет ничего иного \ породил 18 тысяч тварных форм
Тот свет, который Он создал \ дал ему познание, и стал сей свет понимающим
Прорезал ему колоском рот \ Во рту был язык, и говорил он голосом
Он - всё, а деятель - ничто \ Как будто бы облако, которое движется и отбрасывает тень
Кто обдумывает скрытое и явное - тот догадается \ и не захочет чего-то, кроме него
 
Поведал я это знание акшарами, всё записал буквами
Пандит прочитает Акхарават и увидит, как соединяется разрозненное
 
То, что было пустотой пустот, не имело ни имени, ни места, ни гласа, ни звука
Там не было ни добродетели, ни греха, Мухаммад [говорит], был лишь Он, Сам в Себе
 
2
Там, где был сначала Он, Неописуемый \ Не было имени, места и образа
Всецелый Пуруша, без греха и добродетели \ скрытый из скрытых, пустота из пустот
Неописуемый единый, [не было] ни слова, ни форм \ ни солнца, ни луны, ни дня, ни ночи
Не было буквы, голоса, речи и облика \ Как расскажу я то несказанное сказание?
Даже если скажешь что-то - всё равно, что ничего не сказал \ [Одно дело] - то, что хранится в сердце, и другое - то, что на устах
Без черт, без образа и описания \ Он был Сам в Себе
Ни устремлений, ни места, не человек и не зародыш \  простирался во все стороны
 
Ни неба, ни земли с опорами, ни Брахмы, Вишну и Махеши
Этот мир, подобный семени древа, был тверд, как алмаз, не было у него ни цвета, ни личины
 
И тогда появился росток, создал Он чистый светильник
Сотворил Свет, Мухаммад [говорит], и осветился весь мир
 
3
И то, что сделал Хозяин однажды \ сначала сотворил Мухаммаду имя
И зерно Его любви пустило корни \ Стало две ветви - светлая и темная
Стало у древа два листа \ Отец-Небо и Мать-Земля
Солнце, Луна, день и ночь \ одно сопровождает другое
Так, [калам] начинает двигаться по бумаге после того, как расщепишь его надвое \ Одно древо породило две ветви
В единеньи добродетель и грех \ счастье и горе, радость и печаль
И стали тогда Нарака и Вайкунтха \ хорошее и худое, истина и ложь
 
Мухаммад, увидев Свет тогда,  почувствовал  радость
И тогда воспрял Иблис, устрашились все
 
То, что было единым - зачем разделились я и ты?
Теперь в душе волны чувств [от разлуки], Мухаммад [говорит], о каких невозможно поведать
 
4
Пожелав, породил мироздание \ словно явил себе собственное могущество
Тот целый океан, скрывающийся в одной капле воды \ пролил восемнадцатью тысячами капель
Эти части образовали множество тел \ и стали разноцветной игрой
Стал Он называться Госаи \ преклонил пред Ним главу весь мир
подобен аромату во множестве цветов \ Все обмануты видом прекрасным цветков, не заметив запаха
Всё живое восславило Его \ И он был удовлетворен, увидев всё вместе
Ты Создатель, великий Творец \ [...], держишь весь мир
 
Целая прорва всего была скрыта там, где ни света ни тени
И вдруг всевозможными видами проявилось всё в игре
 
Кого накрыла волна любви, тот пред возлюбленным устами славит его
Кто рискует своей головой, тот и получает нектар любви
 
5
На одном гончарном кругу положил все комья [глины]\ разные сосуды создал
Когда создавал мир, всё устроил \ Изначальный пожелал - и Адама (изначального человека) породил
Сначала сделал четырех посредников (ангелов?) \ и стал управлять всеми ангелами
наделил именами четырех \ Четыре элемента соединил в одном месте
Из тех четырех соорудил дворец \ пять чувств в него запустил
Сама собой примешалась туда,  запуталась майя \ Так дает знать она, чье же это тело
Девять дверей воздвиг посередине \ и десятую дал на макушке
 
полное плотью и кровью, сердце чистое с пятью чувствами
и страна любви над ним, без цвета и облика
 
Не было меж двумя разницы, как будто [Адам] был зародышем во чреве
Но пришла в мир смерть, Мухаммад [говорит], и плачут все от разлуки
 
6
И сказал Он: “это второй мир!” \ Все поклонились и совершили ему пуджу
Кто услышал эту явную речь, склонил голову \ а Нараде Он показал тайное
“Ты мой ближайший слуга \ ты страж десятой двери”
Сказал Он, а когда [Нарада] услышал, \ поднялась в нем гордыня - “Отчего перед ним склоню главу?”
Тот, кто сделал держателя дхармы грешником \ увлёк за собою Адама
Нарада внушил побуждение душе \ [Адам] чихнул, и закрылась десятая дверь
 
Для Адама создал Еву, Поставил на Кабиласе (небесах)
Потом оттуда скинул из-за происков Нарады
 
Сделал Первый приказание, и из ничего возникли объекты чувств
Вы все сделайте одежды, Мухаммад [говорит], которыми можно прикрыться
 
7 КА
Творец захотел и это сделал \ Свою вину переложил на другую голову (?)
[выпало на долю] съесть зерно пшеницы и впасть в обман неразумным \ а попав в мир, раскаиваться
Оставив красу и силу, плачет \ “почто я с тем местом разлучился?”
Во тьме весь мир \ Где тот мужчина, где та женщина?
Ночь была шесть месяцев, и так лились слезы \ Что от плача потекла река слез
Потом смилостивился Творец \ и был рассвет, и закончилась ночь
Встало солнце, расцвели лотосы \ И двое бродили вместе,  торили себе путь
 
Выросло их потомство из множества-множества родов
Были и хинду и тюрки, всяк своей веры
 
В капле помещается океан, как расскажу такое диво?
Кто заглянул [в себя], тот растворился, Мухаммад [говорит], в самом себе
 
8 КHА
Игрок, что состоит из двух частей \ создал аватару Адама
Двоичным методом создал тело \ стало две руки, стало две ноги
два глаза и уши с двух сторон \ Стало две челюсти и два ряда зубов
Лоб - это небо, а низ - земля \ Всё это вместе образует второй мир
Почва - мышцы, кровь - вода \ сосуды - реки, а сердце - глубокий океан
позвоночник сделал его горой Сумеру \ Кости - горы, окружающие его с четырех сторон
Волосы - деревья, а волоски на теле - трава \ а плодородная почва (?) - на теле кожа
 
Семь материков, девять частей, восемь стран света
То, что Вселенная - то тело, не найдешь у него края
 
Огонь, ветер, вода, земля - четыре [элемента] вместе сформировали тело
Сам пребывает во всей полноте, Мухаммад [говорит], Сам в Себе
 
9 GА
Внимательно сейчас послушай, знающий \ Расскажу знание о мире
Нос - это мост Сират  \ а две его брови - две части
Луна и солнце - две ноздри его \ А светлый лоб светится созвездиями
Когда он бодрствует - это день, а когда спит - ночь \ радость - рассвет, а печаль - сумерки
Счастье - Вайкунтха, а также удовлетворение и вкушение \ Горе - Нарака, что рождает болезни
Дождь, гром и грохот мощный - это гнев \ Молния - смех, снег - милосердие
Гхари и пахары - бесконечное дыхание \ проходят шесть сезонов, двенадцать месяцев
 
Юги проходят в каждое мгновение, срок жизни постоянно сокращается
Смерть когда подходит близко, то будто пралая наступает
 
В том доме, где пять разбойников, девять дверей со всех сторон
Ради чего сохранять тот дом, Мухаммад [говорит], тому, кто не спит ночью?
 
10 GHА
Тело и мир будто одно \ В котором земля и небо одинаковы
Во лбу высоко найди место Мекке \ А сердце назови Медина-ун-Наби
Слух, глаза, нос, рот - четыре \ считай их четырьмя помощниками
Да будут они подобно четырем ангелам \ да будут словно четыре Друга
Да будут названы четырьмя Муршидами \ да будут прочитаны, как четыре Книги
Да будут как четыре Имама, что впереди \ да буду как четыре столпа, что держат
Да будут как четыре юги \ да будут огнем, ветром, водой и землей
 
в подножии лотоса пупка Нарада вместе с пятью охранниками
девять дверей стражи обходят, а десятую он боронит
 
Манас укрепляется ветром, от манаса исходит сознание (asu)
Нет [у сознания] ни стен, ни границ, Мухаммад [говорит], простирается оно
 
11 NA
Нарада - часовой того тела \ С помощью уловок  Майя держит в путах весь мир
Божественное Слово (Нада), Веды и мистические чувства (Бхута) задают движение \ но всё опутывает сансара
Господь пребывает абсолютно чистым \ Ничем никогда не затронут
И в тех четырнадцати частях тела \ Где есть порок, там и боль
Какую часть мира или тела ни возьми \ в той части пребывает Господь
Смотри - манас живет в сердце \ В мгновение устремится, куда пожелает
Пока спишь - она бродит внутри себя \ Когда говоришь [во сне] - говорит внутри
 
Человек - на теле-коне, на челе-манасе - устремление
Манас же побуждает устремление говорить, тогда и звучит Анахада
 
Гляди, как удивительно: дерево умещается в зернышке
Само себя взращивает, вырастил, Мухаммад [говорит], и Само вкушает плод
 
12 CA
Нрав, что хочешь описать \ пойми, по природе не описуем
Подобно ветру, манас бежит \ А еще быстрее летит сознание (asu)
Манас не может достигнуть одного материка \ сознание (asu), облетев по кругу, пройдется по четырнадцати мирам
И у кого знание в сердце - тот поймет \ а кто не сосредоточен - манас того запутывается
И мельчайшая точка в зрачке \ смотришь - а она широка, как мир (?)
Когда на это смотришь - понимаешь \ как в точке умещается рожденный из пустого мир
Океан любви глубок \ если утонешь в мире, не отыщешь дна
 
Когда бы глаза не застил сон, рождается целый мир
А просыпаешься - не знаешь, что это была за сокровищница
 
Океан пустоты в глазах, вода будто волнами вздымается
То поднимется, то исчезнет, Мухаммад [говорит], не найдешь следа!
 
13 CHА
Как тень, не видна эта капля \ с небес будто спускают её и прячут
И от разума (citta) манас проснется \ встретившись, начнут восхитительную игру
Увидев тело, заговорят \ теперь без меня глаза не откроются!
Парамахамса поверх всего этого \ “So ‘ham so ‘ham” - так дышит
тело - жилище, манас - светильник \ Сознание (asu) - масло, дыхание (dam) - фитиль
В светильнике содержится господний свет \ Сам Бог горит фитилем, освещая путь того, кто идет к нирване
Заканчивается масло - высыхает фитилек \ светильник затухает, наступает ночная тьма
 
Улетела душа-птица, клетка-тело пуста
“Мертвое тело как расцветет?” - спрашивает у гуру ученик
 
Разрушились все имена - “рука, нога, уста, голова, туловище”
Что [останется] от твоего имени, когда не к чему [его применить], Мухаммад [говорит], обдумай это
 
14 JА
Знай, что в теле множество форм таких, \ как зародыш в яйце
Одно  дерево с двумя ветвями \ Из одного - множество разнообразных проявлений
Из материнской крови и отцовского семени \ появились все - и турки, и хинду
Из крови появилось тело, состоящее из четырех субстанций \ из семени появилась душа (jīū), состоящая из пяти чувств
И когда эти четыре смешиваются с землей, тогда эти пять уходят на небо
Распухает от воздуха, в воде растворяется \ в огне сгорает тело и становится прахом
А те пять чувств на пути к небесам \ видят этот прах и хотят его
 
Каково тело - такова земля, какова душа - таково и небо
Парамахамса это манас, как в цветке аромат
 
Сделай из своего тела зеркало, чтобы мог [Он] созерцать, что хочет
С манаса сними грязь, Мухаммад [говорит], станет чистым светильник
 
15 JHА
Душа в теле будто в терновом кусте \ будто расцветший в колючках цветок
Смотри на отражение Парамахамсы \ свет и глаз не разлучны
Будто поблескивает в воде \ ни цельное, ни раздельное
Как в зеркале видишь  отражение \ видишь в сердце мир, если [это сердце] чисто
С ним вместе пять теней \ кама, кродха, тришна, мада и майя
в глазах близко, вглядишься - далеко \ все наполняет тело
Ветер не  дует, вода не мочит \ чистый блеск, словно пылает огонь
 
будто масло в молоке, будто жемчужина в океане,
если закроешь глаза - то увидишь тот свет
 
Из одного появилось два, над двумя [ты] не властен
свою самость утрать меж ними, Мухаммад [говорит], стань одним
 
16 NA
Город-тело создал Творец \ Найдешь его, если станешь искать
В теле йога, бхога и рога (болезнь) \ так следует понимать создание мира
Сотворил Рампур (рай) и Кукурмайю (преисподнюю) \ кто хочет понять это, пусть ищет на внутреннем уровне
Но помни, что путь туда труден \ тот путь, что подобен игольному ушку
Пройди этот трудный семиричный подъем \ четырех стоянок достигни
Как на Сумеру корень бессмертия\ смотришь - близко, а забираться очень далеко
Кто туда дойдет, вскарабкавшись на Гималаи \ найдет корень бессмертия и вкусит его
 
На этом пути Нарада поставил лагерем войско
Кто сможет победить его, станет властвовать над двумя мирами
 
От говорения “я” появилось препятствие, разделение: “Возлюбленный от меня отделился”
Появилось много стен и ворот, Мухаммад [говорит], теперь как встретиться?
 
17 ŢA
Взгляни на семь частей \ каждую часть буду считай [частью] Вселенной
Первая часть, чьё имя Сатурн (Саничар) \ Нетрудно увидеть, ее место ступня
Вторая часть там, где Юпитер (Брихаспати) \ Там, где дверь Камы и обитель наслаждения
Третья часть, которую считай Марсом (Мангал) \ В лотосе пупка его место
Четвертая часть, что зовется Солнцем (Адитья) \ С левой стороны в груди находится
Пятая часть, называемая Венерой (Шукра) \ В горле и в языке пребывает
Шестая часть, обиталище Меркурия (Будх) \ Помещается между двух бровей
 
Седьмая - Луна (Сома) - в черепе, там, где десятая дверь
Кто те створки раскроет, тот великий сиддх непревзойденный
 
А тот, кто не воплотился в мире (аватара), где вся его семья и род?
Ложь весь мир, Мухаммад [говорит], не бери его в голову
 
18 ŢHА
Великий Хозяин Господь \ который создал мир по своему образу
Который хотел Сам Себя видеть \ Свое величие Себе явил
Весь мир подобен зеркалу \ И Сам он - зеркало, и Сам в него смотрится
Сам Он стрела, Сам - лук \ Сам - охотник и сам - дичь
Сам он цветок, расцветший дивным цветом \ Сам Он пчела, забывшаяся, вкушая аромат и нектар
Сам Он плод, Сам - сторож \ Сам Он вкушает вкус плода
Сам смотрит на [свой] облик в каждом теле \ Сам превозносит [этими устами] свой облик
 
Сам Он бумага, Сам чернила, Сам - писарь
Сам Он калам и буквы, Сам же и непревзойденный пандит
 
Ничего нельзя взять с собой, когда пойдешь на Кайлас.
Пойдешь с пустыми руками, Мухаммад [говорит], оставив этот мир
 
19 ḌА
Боится душа (ман), утратив небеса \ И не раскаявшись после этого
Появилась гордыня, заставляющая говорить “я, я!” \ Так явилась вражда к Господу
Тому, кому непременно суждено умереть \ Что за прок говорить “моё, твоё”?
Глаза, речь, слух Творец дал \ Ноги и руки сделал слугами
Кому дал власть, наслаждение, радость \ отведай в мире, чего захочешь
Он у всех спросит: то, что я [тебе] дал \ почто ты всем этим совершаешь дурные дела?
Какой [дашь] ответ, на какую причину сошлешься?\ Посеяв бабуль
, как пожнешь рис?
 
Делай что-нибудь, потом не сможешь сделать ничего, постоянно приближается последний срок
Когда подойдет тот день, ничего не сможешь совершить
 
С кем ты не познакомился, пока душа находится в теле
Потом уже не познакомился, Мухаммад [говорит], мир станет тьмой
 
20 ḌHA
Кто сложен из крови и пота \ Тот [пусть] знает это различие
Чей Хозяин неусыпно бдит на страже\ Как может тот слуга заснуть?
Тот слуга, что спит, отпуская сознание \ Как может быть милостив к нему Хозяин
Тот, кто воплотился [в мире], а Его не познал \ тот потратил это рождение впустую
Если ходить в мире с закрытыми глазами \ Будешь, подобно слепцу, считать его темным колодцем
Не проснувшись, не попробовал ничего на вкус \ Так пропустил месяц сезона дождей в спячке
Останешься, охваченный сном-страданием и заблуждением \ а снова [в этот мир] не вернешься и с Ним никогда не встретишься
 
Пока бегал [туда и сюда в поисках], дни и ночи прошли, и Возлюбленный был рядом
И всё равно, когда настало утро, плача складываешь руки [в молитве]
 
Лакшми - раба праведника, кто жаждет - тот увидит
Но даже не обращает к ней взор, Мухаммад [говорит], тот, кто возлюбил [Его]
 
21 NA
Не истинно всё, что не Он \ Посему нектар этого мира для тебя - яд смертельный
Этот мир ложен и преходящ \ Подобно проходящему облаку
Кто отвернулся от этого нектара \ Для того этот нектар стал ядом
Тот бросил все цели и  дела (артхавьявахар) \ дом, двор, род и семью
И сладкая каша с патокой не кажется сладкой \ у Его двери стоит и просит милостыню
И чем ближе к Нему подходит \ тем видит яснее мир в своем сердце
даже не переводит взгляда, чтобы посмотреть на землю [под ноги] \  даже не согнет спины, чтобы что-нибудь найти
 
Оставь все суетные дела, извлеки руки из гущи мира
Покинь обитель Майи, открой дом своего тела
 
Сокровищница Свами весь в драгоценных камнях и жемчуге
Душу, как вора, запусти, Мухаммад [говорит], что-то да получишь
 
22 TA
Став на единый Путь, претерпевай жар\ Служи день и ночь, счастливец!
Вручи Ему манас, не держи гнева \ отбрось споры, этот мир - ложь
Когда донесется зов Господина \ Ни единого мига не останешься живым
В сезон весны все играют и качаются на качелях \ От этих игр запачкана одежда, как пойти к Нему?
Так новобрачная идет к супругу \ и когда встретится Возлюбленный, они вместе поют песни Холи
украсившись, мажет на голове синдур \ Все пришли вместе справлять Холи
А на ту красавицу, что остается гордячкой \ падает несчастье, и она сгорит, словно Холика
 
Предай огню сахарный тростник, играй, как надо играть
Води хороводы и пой торжественные песни
 
Попробуй создай ум и сердце, [...]
И куда ты потом денешься, найди-ка это место (?)
 
23 ТHА
Сосредоточь все знания и помыслы на Том \ В котором весь мир содержится
Подобно всей земле \ - тело-город
В теле боль и мучения \ в теле корень жизни и лекарство
В теле яд и амрита \ знает тот, кто проверяет его на пробирном камне [тапаса]
Что за прок от того, что ты пишешь, размышляешь и читаешь? \ Делай по примеру и учись этим
Тот, кто обрел Его, потеряв себя \ Тот будто посадил дерево и собрал [плоды]
Кто Его ищет без устали \ тот получит амриту, отведав плоды
 
От себя отказавшись, встретишь Любимого, отказавшись от Любимого, погубишь всё
Смотри, обдумай это знание, не потеряв себя, не найдешь Его
 
Горьки поиски Возлюбленного, кто нашел - тот ныряльщик за жемчугом (marjiya)
Там, где ни смеха, ни рыданий, Мухаммад [говорит], в таком месте он
 
24 DA
К кому проявит гуру милость \ тот ученик, поняв, вступит на Путь
Семь частей и четыре ступени \ непреодолимый подъем по трем тропам(тривени)
Тот взойдет, кого проведет гуру \ не поколеблется его шаг, большую силу обретет
Если гуру - это шакти, то ученик - бхакти \ Став игроком, сыграет много игр
А кто решился своими силами взойти \ тот упал и сломал бедро
Нарада встретил его с корзинкой (?) \ Взяв, повел его худой дорогой
Вол на маслодельне, что крутит [колесо] день и ночь \ ни на шаг не продвигается вперед
 
Продолжай двигаться по тому пути, который продвинет тебя вперед
А если не будешь - свернешь и придешь назад, и конца Пути не будет
 
Услышав о слоне, слепцы попытались его ощупать
Кто какое место [на теле слона] трогал, Мухаммад [говорит], так слона и описывал
 
25 ДHА
[Однажды] вступив, продвигайся по тому Пути \ на котором впереди всех [ждет] спасение
Пути к Господу бывают такие и такие \ Созвездий на небе как волосков на теле
Что искал, то и обрел \ наступила радость, понимание обрела душа и воспела
Тот Путь назову благим \  в котором украшение для двух миров
Но самый лучший - Путь Мухаммада \ Безупречный, ведущий к Кайласе
Написав Пурану, Господь передал истину \ И стало почитание, оба мира склонили главу
Лишь заслышав [айяты], Нарада вскакивает и убегает \ Отпускаются грехи, а добродетель накапливается от слушания
 
Тот Путь, что обрел, доходи до конца, пересекая чувства (?)
А кто забывает тем не менее, того грабит разбойник
 
У двери того  Господа, что всегда видит и слышит
Молись в поклоне, Мухаммад [говорит], всегда повторяй пятикратно
 
26 NA
Вот намаз, столп веры \ кто читает намаз, тот обладает большими достоинствами
Произнес тарикат старец Чишти \ его пересказал Афраф (Ашраф?) Джахангир
В его лодку забрался я, стараясь \ Увидев, что вода океана не страшит более душу
Где столь хороший кормчий \ [Кто] поплыл - тот переправился бесстрашно
Путь хакиката не забудь \ обретешь марифат, если нырнешь
И отыскав, поднимешь драгоценную жемчужину \ Соединишь свет [светильника] со светом  [Господа]
Кого [...], к тому в лодку забирайся \ оттолкнувшись от берега, греби, и придешь к цели (?)
 
Истинный путь шариат, в котором нет обмана
Направь свои стопы по той лестнице, достигнешь Его безошибочно
 
Кто обрел сладчайшего гуру
 (контаминация слов гуру/гуД - наставник/патока), тот пойдет по счастливой дороге
Радость и довольство увидит, Мухаммад [говорит], тот, у кого крепкий спутник
 
27 PA
Обрел я сладкого гуру Мохди (Муиуддина) \ Найден Путь и лицезрел я даршан
[Он] поклонился возлюбленному шейху Бурхану \ город Калпи был местом пребывания гуру
И благодаря ему обрел Господа \ гуру Алахдад указал [ему] путь
Гуру Алахдад - новый “совершенный” \ был он учеником Сейида Мухаммада
Сейид Мухаммад - истинной веры \ Даниэль дал ученику красноречие
Юги и юги бессмертен тот Хазрат Кваджа \ Хазрат посланник и пророк, милосерден [к нему]
Он просветил Даниэля \ Дал тому Путь Хизра Хазрат Хваджа
 
Дал ему меч, чтобы пойти по этому [Пути], увидев это, стал бояться Иблис
Как услышит имя - бежит, стремясь спасти голову
 
Увидев в море раковину, если не нырнешь - не получишь
Мотылек сгорает в пламени светильника, Мухаммад [говорит], следуй его примеру
 
28 PHА
Сладок плод, что получишь от гуру \ он дерево в душе взращивает
Кто будет содержать свое тело чистым \ и день и ночь будет бодрствовать, тот отведает плода
Опорожни разум, будто выжимаешь сахарный тростник \ забыв о сне и пище
Сосредоточься на соке тростника \ ударяй по земле топором
Тело - это пресс, а манас- место погонщика, вращающееся по кругу \ пять воров Атман мучают
День и ночь будто в печи пылает \ мирская суета сгорает, словно свеча
Себя выжав, выбрось жмых \ и тогда, выпарив сок, получишь чистую патоку
 
Этот сок прокипяти, [он] сгустится в патоку
Из патоки будет сладкий сахар и всех видов сласти
 
По миру простирается жар, четыре в мире есть столпа
Обретая благодетели, Мухаммад [говорит], ищи эти столпы
 
29 BA
Без души тело в такой тьме \ когда в глазах нет света
Капельки чернил, что в глазах \ То отражение любви, [что в душе]
Тем светом распознается бриллиант \ тем [светом] очищается всё тело
Когда этот свет появляется в глазах \ они вспыхивают, будто молния
Пройди весь Путь, но имей в виду \ один лик Всевышнего (?) гораздо пространнее его
И там, где нет ничего, есть свет истины \ Там, где пусто, там полно того света
Пречистый свет неописуем \ Узрев пустоту, с пустотою сольешься
 
Вода чище земли, чище воды - воздух,
Огонь чище воздух, стушай, тот, кто всё это (материальное) ощущает
 
Вот мирская добродетель, это джапа, тапа и все виды аскезы
А кто познает пустоту, Мухаммад [говорит], тот совершенный [мистик]
 
30 BHА
Славен тот, кто познал пустоту \ из [знания] пустоты уразумеешь весь мир
Из пустоты рождается пустота \ из пустоты появляется множество разнообразных [явлений]
Посредине пустоты - Вселенная (indara brahmaṇḍa) \ В пустоте зиждется девятичастный [мир]
Из пустоты рождается каждый \ И погибнув, всякое превращается в пустоту
В пустоте парят семь небес \ В пустоте плывут семь земель
В пустоте одной -  устройство всего \ а в душе (jīū) - начало каждого тела
В пустоте лишь всё спасается \ С пустотой сливается всё
 
В пустоте манас, подобный древу, будто в теле душа (jīū)
Будто [сокрытый] в дровах огонь, будто в молоке [сокрытое] масло
 
Одна лишь капля закваски, гляди, сквашивает всё молоко
Мухаммад [говорит], жемчужина в океане, извлеки [её], взявшись за мутовку
 
31 МА
Манас сделай мутовкой, тело - молоком \ Которое выдоил Господь-пастух
Пять чувств одолевают Атман (ātmā)  \ испепели гордыню и жажду денег
Манас от пахты отмой \ это мутовка для тела, в нем пахтай
Молись и отврати разум от двойственности \ Простокваша распадается на части, а сердце [ты своё] укрепи
Потом зачерпни миской \ К тому свету примешай этот огонёк
Покров сливок прорви \ станет [душа] чистой, рассеется майя
Всплывет с глубин масло, неся свет \ подобно жемчужине, появляющейся из моря
 
Как гхи становится протопленным, так душа (jīū) становится очищенной
взбитую пахту удали, и тогда вкусишь того счастья
 
Сердце - как цветок лотоса, а душа (jīū) - словно аромат в нем
Забыв о теле, погрузись в манас,  Мухаммад [говорит], тогда познаешь Его
 
32 JА (YА)
Знай, душа (jīū) обитает там \ где находится бутон лотоса-сердца
Будто светильник пылает в сердце-алькове \ Весь дом освещает то свечение
В нем содержится частичка (aṅṧ) [Господа] \ Там находятся Пустота и Пракрити (sahāja)
Там поднимается звук Ом \ Там звенит глас Анахада
В нем ни с чем не сравнимый свет \ Светильник один, а горят два фитиля
Один, что явный, светит ярко \ другой, что скрытый, - это десятая дверь
Манас как пламя, любовь как светильник \ Сознание (asu) сделалось маслом, а дыхание (dam) - фитилем
Там Яма (jāma) словно пчела, летает со всех четырех сторон
Когда придет смерть-ветер, унесет тот аромат [душу]
 
Послушай еще меня, подобно светильнику, горящему в нише
От которого весь дом светел,  Мухаммад [говорит],  так и душа (jīū) в груди
 
33 RA
Теперь ты полюбил его \ Скорее спеши к Возлюбленному!
Внешнее и внутреннее - две стороны души \ Будто горит светильник явный и скрытый
Явное - то, что несет майю и моху \ скрытое - то, как Он себя являет
К этому порогу не получится подобраться \ Сидит в дверях Нарада со своим воинством
Для него есть одна истинная мантра (?) \ Кто её прочитает, тот спасён
Ученый муж прочтет и назовет Его имя \ Нарада оставит для него сие место
У кого в руках окажется этот ключ \ Открыв эти створки, сможет узреть Его
 
Открой взор сердца, погрузись в радость лицезрения
Увидишь четырнадцать сотен/Его миров, узнаешь всё
 
Повстречав Любимого, посмотри на него в упор, [поровнявшись]
Пусть ты и ниже на две ступени,  Мухаммад [говорит], веди себя как равный
 
34 LA
[Кому] Он явился, тот узрел \ кто пошел по этому пути, себя потерял
Слушая возлюбленного, женщина забывает о себе \ Видит разумом (citta), оставив  тело
Брось повторять “я, я” \ Явно и скрыто Он наполняет [всё]
Внешнее и внутреннее Он вмещает \ зная: это - его собственная забава и сон
Он сам смотрит и Он оценивает \ Он же слушает все сладостные звуки
Делает то, что Он пожелает \ И намеренно хранит молчание
Он, пребывая в каждом теле, наслаждается \ Он спрашивает и Он дает ответ
 
Он создает завесы, Он играет в одиночестве
Он забыт этим миром, мир заблудился в Его игре (?)
 
До тех пор, пока не пришла смерть, умерщвляй душу (jīū) при жизни
Никакой разницы не останется,  Мухаммад [говорит], все станет одним
 
35 VA
Его облик не передать словами \ это непревзойденная необъяснимая несказанная история
В обмане обманов заключен узник \ Каждый миг то плачет, то смеется
В детстве играет, в молодости спит \ в старости, опираясь на клюку, снова плачет
Все цвета создал Господь \ А сам незапятнанный поселился на Кайласе
В явном является иллюзией \ в скрытом показывает Свое обличие
А ты служи ему скрыто \ так служи, чтобы никто не знал
Не умерев, небес не коснешься \ [...]
 
Будто пузыри в воде, этот мир всплывает
Один возникает, посмотри, а другой мир умирает
 
Дал Создатель четыре сокровища: глаза, речь, слух и уста
А когда вновь сотрёт, убив,  Мухаммад [говорит], тогда я стану раскаиваться
 
36 SA (ṦА)
Пока дыхание остается ненадолго \ стремись к познанию Господа
Не оставайся слепцом, становись зрящим \ Познай, кто тебя создал
Что сначала создал Господь \ пусть не исчезнет в смертях и рождениях
Оставь гхи, рыбу и мясо \ сухую пищу ешь
молоко, мясо, гхи не ешь \ лепешки замешивай, питайся плодами
Действуя так, уменьши [свою] плоть: \ Каму, Кродху, Тришну, Маду и Майю
Всё сиди в позе “ваджрасана” \ наблюдая за токами Сушумна и Пингала
 
Сосредоточься на сущности любви, медитируй, останавливая деятельность сознания
Словно охотник попадает в жертву, нацелив стрелу.
 
Ради Своей игры породил множество форм
Познай это, пробудившись, Мухаммад [говорит], и не утрать этого (?)
 
37 KHА (ṢА)
Играй, играй в соединении с Ним \ Потом вместе с ним как сыграешь?
Трудна игра и путь узок \ Многие повернули, разбив голову
Видя эту игру в смерть, Он смеется \ Мотылек бросается в пламя светильника
Подобно мотыльку, что превращается в пчелу \ становится совершенным на юги
Не отдав жизнь, не получишь ничего \ Кто стал марджиёй, тот бессмертен
Дерево ним, выросшее рядом с сандалом \ пронзив сандал, перенимает у сандала его аромат
Идя ногами, опирайся на шест \ Пока душа (jīū) в теле, до тех пор есть и облик
 
Это знай: [Он] есть во всём, и всё в нём
Я глина в руках гончара, что [Он] захочет, то и будет
 
У совершенного три сокровища в теле: разум (buddhi), ноги и голова
Когда вдруг всё отберет,  Мухаммад [говорит], тогда я раскаиваюсь
 
38 SA
У кого есть смелость завершить [существование] в сансаре \ тот получит корень амриты
Скажу мантру, мое сокровище \ открою ключом замок на дверях
Что измучиться за 60 лет страданий \ что  вмиг прочитать скрытую мантру - [одинаково]
Знай, оба служения равны \ так проходит переправа Мухаммада (то есть ислам)
Что совершать деяния, поклоняться с надеждой \ Что поминать Имя с каждым вздохом
Будто от трения дрова воспламеняются \ так и, обретя откровение даршана, ты проснешься
Будто увидел ты в озере (sarovara) лотос \ Так всё увидел взором сердца
 
Сделав тело зеркалом, Посмотри сам в себя
Сам с собой встреться, там, где нет ни греха, ни блага
 
Манас беспокойный закрой, но и под запретом не будет он спокойным
Кто держит змею в корзине (то есть не выпускает на волю),  Мухаммад [говорит], того бережет Творец
 
39 HA
Сердце так [пусть будет] сдержано запретом, [тот] не тонет в самом глубоком месте (?)
Кто, поднявшись по ступеням сердца, \ как кузнец, выковывает молотом зеркало
Искра огня не остается в пепле от кизяка \ приучает себя к главной мантре
Пять бхутов накаляют [душу], как железо \ Два дыхания разжигают печь
Тело, раскалившись, делается красным \ щипцами любви его сильно держат
Колотя молотком, сердце сделает зеркалом \ скоблит тело скребком молитвы
Понемногу взгляд начинает привыкать к свету \ Прану возведя вверх, достигают верха
 
Увидишь незапятнанный Лик, соединишься (joga) с тем блеском
Кто увидит, станет прозорливцем, а слепец останется на дне колодца
 
[...]
[...]
 
40 KHА
[Акшара] “Кха” [процесс] игры (khelana) и  игру (khela) распространяет \ сложная игра и игрок (khelara) непрост
Захотел показать себе самого себя \ В образе Адама/человека сошел
“Алиф” - одна хорошая буква для Аллаха \ На “Даль” начинаются “вера (dȋn)” и “мир (dunya)”
“Мим” - это Мухаммад прекрасный и возлюбленный \ три буквы вмещают суть этой мысли
Рот Творец своей рукой нарисовал \ два мира создав, устроил тело
Как сделал это особое зеркало \ свой облик в себе увидел
И кто поищет в себе это \ тот найдет самого себя, всё осознает
 
Разделив два пути, сделал два места для греха и добродетели
по правую руку все правое, по левую - все кривое
 
[До этого] были неполными все места;  он соорудил восковую куклу
Установил Адаму имя, Мухаммад [говорит], всех с тех пор называют Адамами/людьми
 
41
И тот, кто узнает его имя \ станет повторять имя Невидимого и станет совершенным
от звука анахада (от божественного гласа) стал человек сей дваждырожденный \ он  в городе повелел установить Его пуджу
в каждом теле есть всегда во всех местах \ призывайте Его имя
Божественный звук (анахада) в пустоте всех достигает\ никогда не забывай, во сне или на яву
Написано в Пуране особо: \ “Меня ты не видишь, но я тебя вижу”
Ты тогда не забывай меня \ и служение победит, не будет у тебя поражений
Тогда будешь безупречным, как зеркало предо мной\ днем и ночью твой взгляд на меня  [устремлен]
 
Будто цветочный аромат наполняет грудь, глаза наполнятся Им
Близкое останется близким, а далёкое - далеким
 
Глубоко взгляд погружает, тот, кто хочет смотреть в зеркало
Если Он явит Себя в зеркале, Мухаммад [говорит] то увидишь [Божественный] лик
 
42 CHА
Ты бросил того, на ком нет пятен \ и ничто не сравнится с его отраженьем
Солнце палит, и кругом сильный зной \ а когда оно пожираемо затмением, то становится черным
Луне придал пятно позора \ она прибывает и убывает
Огонь гаснет, если плеснуть воды \ вода высохла, а земля протухла
Во всех местах, куда ни пойди \ всегда и во всем Он крепок
Незапятнанный пречистый всеми своими членами \ и нет у Него ни цвета ни облика
Тот, кто знает, не выскажет эту тайну \ и держа Его в сердце, останется в молчании
 
Тому, кто в сердце своем слышит слова Господа,
и озвучивает эти слова, Господь уже во второй раз ничего не скажет
 
50 тысяч сосудов, и если каждый кто-нибудь наполнит водой
Солнце, освещающее небосвод,   Мухаммад [говорит] будет видно в каждом
 
43 NA
Нарада тогда возопил \ “Меня победил какой-то ткач! (jolāha)”
Нить любви всегда тянется в качестве основы \ а джапа, тапа и садхана - это заполнение
богатство и гордость всю развей \ всё устроишь для избранных друзей
Если натираешь пять бхутов крахмалом \ от них тогда не произойдет завитков
Поминая Творца, устрой такое пространство \ орудуй щеткой , повторяя Имя
Кто покривит душой, у того и тело искривится \ Сложив две руки, тките телом
Нить за нитью прокрахмаль \ когда всё будет готово, обретешь сиддхи
 
Что скажет перед Ним тот, который поминает в душе
Того Раджа всегда помнит, призовет, спрашивая о дхарме
 
Тем в рот положи горящее полено, кто не понимает, даже когда объясняешь
Те впадают в иллюзию, кто не познал
 
44
От сердца взятую нить мутовки [...] \ Загустеет молоко - превратится в сливки
нет счета ни днем ни ночью (?) \ сидит за станком, выделывая ткань для дхоти
Пока в хирке трешь нитки (?) \ близко не приближается - боится Иблис
Когда, набрав в грудь воздуха, продеваешь нить в решетку \ входит челнок  в направляющую (?)
и когда начинаешь двигать нити \ “Нет бога, кроме Аллаха” - стон раздаётся
Сознание не колеблется, челнок движется \ в мгновение ока продвигается вперед
Прямым путем достигай \ кто будет делать таким образом - достигнет сиддхи
 
Двигай дыхание по тому пути, по которому совершается переправа
Ноги держи прямо, тогда быстро достигнешь этого
 
Если ребенок держит в руке зеркало, он видит лицо и считает, что это - не он
А эти двое - вместе, Мухаммад [говорит], они одно!
 
45
Рассказал Мухаммад историю любви \ тот, кто слушал внимательно, стал мудрецом
Спрашивает ученик учителя, запоминая \ “Когда смотрю внимательно, что полное, а что пустое -
[То вижу: есть] два облика - а Он один \ и крайне разнообразны его игры
И если вдруг два соединятся воедино \ кто тогда учит, а кто усваивает урок?
Как уничтожается самость? \ Как Он проявляет Себя при таком слиянии?
Так как он не живет и не умирает, \ не смеется и не говорит загадками
Вот видны Его лик и тело \ миг - и всё меняется и исчезает
 
И так Сам о себе скорбит, тело, душу и жизнь утратив”
Ученик спрашивает гуру, “Как пред Ним предстать?”
 
Сердце укрепи и перестань говорить “другой”
От начала до конца всё едино, Мухаммад [говорит], откуда у него что-то “другое”?
 
46
“Слушай же, ученик!” - отвечал гуру \ “есть один, но в тысячах обличий
Тот, кто укрепив душу, откинет тело \ и похоронит его в земле
Скажи тогда, что ты, как ни тень \ и ничего не остается в твоей власти
Всё внешнее конечно\ тот обладает знанием, кто узнал Его
Ты обрати взгляд внутрь, \ И занимайся этим, отрешившись от мирских забот
Когда ты настроишься и всё отбросишь -  что здесь будет твоё? \ будь беспристрастен, прекрати говорить “моё”
Двойственность не даёт благ ни царю, ни крестьянину \
Тот научается, кто идет правильным путем
 
Настройся на то, что Творец - один
Таково обличье и таково изображение, внимай же речам учителя!
 
Благодаря гуру проникся нектаром, милостью гуру обрел возлюбленного
Это зерно проросло, Мухаммад, [...]
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Создал Майю и спрятал Себя \ не осталось греха, вся грязь отмыта
А по другую сторону пустота из пустот \ что тут грех и что добродетель?
Он Сам гуру и Сам ученик \ Сам - все, и Сам - единственный
Он же и йогин, Он же бхогин \ Он пречистый и Он - в болезнях
Он - горек, Он - сладок \ Он - кислый, он - пресный
Он примешивает Себя ко всему \ присутствует во всём, играя в игру
В нём две сущности соединяются в одно \ а в речах мира он другой
 
Всё, что есть - есть он, без Него не бывает ничего
Что пожелает - то сделает, как захочет - так и случится
 
Ничто от него не отличается, осознай, что внешнее и что внутреннее
В одни ножны, Мухаммад [говорит], не влезут два меча
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“Спрошу, гуру, еще одну вещь у тебя \ в сердце моём созрел вопрос
Как это может быть, что нет ни тебя, ни меня? \ и всё, что есть - это Он?
Так я вижу этот мир \ будто все мы сосуды, созданные горшечником
У кого-то внутри патока \ а кто-то наполнен говном
Всё это как выразить? \ Если начинаешь думать об этом - сразу замолкаешь.
Человек тянется к прекрасному \ смотри, чтобы не почувствовал к чему-то отвращение - встанет и убежит
Дубленая кожа всем нравится \ а к гнилой никто и близко не подойдет
 
И вот Свами пребывает во всех, и желает, чтобы была чистота
Кто незапятнан, того он не винит
 
Йогин и отшельник, в чьем сердце нет ни горя, ни счастья
И даже тот, кто в качестве грихастхи проводит свой обет, Мухаммад [говорит] - вот кого нужно прославлять
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Слушай, ученик! Как весь мир \ ты осознаешь, так и свое тело осознавай.
Как душа горюет под покровом тела \ так благодетель приходит в упадок под покровом грехов
Как солнце выходит и становится видно в небо \ Так весь мир освещает добродетель
До тех пор, пока есть благое и подлое \ на всех будет продолжать ложиться солнечный свет
Когда упадёт его взгляд на подлеца \ Глаза отторгают вид этой грязи
Таков он, пречистый, на земле и небесах \ повсюду он, подобен аромату в цветке
Во всех местах и всех формах \ его невозможно увидеть, но и не остаётся он незамеченным
 
Он свет и тень, он освещает девять материков,
Он свет солнца и свет луны, встает над миром
 
Чей свет подобен этому (вышеописанному), как солнце, луна и звёзды
облик Того неповторим, Мухаммад [говорит], невозможно описать его
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Ученик, осознав сие, спрашивает учителя \ “между землей и небом всё пусто
Не сделал Он никакой колонны,ни стен по краям \ как Создатель смог поставить так небо?
Откуда берутся облака, полные дождя? \ Светлые и темные - все несутся?
Полные воды,что бегут со стороны океанов, \ откуда приходят, неся в себе дождь?
А в воде этой поднимаются молнии \ Откуда, сверкая, устремляются в землю?
Как солнце, луна и звёзды \ прикреплены к небу, освещая его?
Солнце встает утром \ а закатываясь, куда оно уходит?
 
Почему случаются фазы луны, а солнце всегда полное?
Почему бывает Амавасья (безлунная ночь) \ почему есть Зодиак
 
Как что-либо - это майя и моха, так и облака, воздух, вода
Молнии - будто гнев, Мухаммад [говорит], и он во всем этом
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Слушай, ученик! Этот мир сотворен так \ что внутри каждого облака -  воздух
Пустотой наполнил Творец воздух \ Так Он является пречистым светом
Он сам пребывает  в воздухе \ Всё это по его велению обрело форму и цвет
Как воздух перемещается, хоть никто его не движет \ Как если бы был звук, хотя никто его не произносил
В воздухе возникает облако, полное водой \ в воздухе бывает капля, падающая на землю
Те пузырьки, что бывают в воздухе \ в воздухе лопаются и вновь превращаются в воду
Воздух останется воздухом в конце  \ воздух обращает тело в пепел
 
То, как сотворено любое живое существо - оно наполнено воздухом
В воздухе - причина воздуха, как и огня, ветра, воды, земли
 
Всегда существовала заповедь, приказ, отданный Свами
Воздух для птиц, Мухаммад [говорит], предназначил Создатель
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Великий Творец - царь жизни \ Без воздуха он ничего бы не сделал прекрасным
С помощью воздуха создал молнии \ которые рождаются на облаках-горах
Он появляется в облаках \ и в них же скрывается
Он же движет их по четырем частям света \ Как будто бы кто-то переставляет ноги
Куда он захочет - туда движутся \ Как бы он не крутил их - всё крутятся
Снова не выходит: блеснёт молнией и скроется \ И вместе с тем облаком вмиг сотрясается всё
Если ошибиться в службе Возлюбленному и прогневить его \ ударит громом в землю небо и погубит
 
Огонь, вода и земля: воздух - это корень этого цветка
Так постановил Творец, сделал этот мир устойчивым
 
Гляди, гуру дал знак душе, куда идти, чтобы обрести его?
Кто поймет, Мухаммад [говорит], тот и станет искусным
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Ученик внимает, пока учитель воспевает гуны \ Ищет он, в своих поисках обрёл высший Путь
Гуру в задумчивости о том, как понимает ученик \ даёт ответы, берется за заблуждения
Посмотри на проблески, Он там светится \ На три мира распространяет свои лучи
У него нет облика и цвета, он не рожден \ Он не луна или солнца, не день или ночь
Рассказать о нем нельзя, он остается неописуемым \ А без мысли о нем как возможно понимание?
Кто обитает в “so’ ham” \ тот догадается, в том истинная стойкость
Рассказал я историю о любви \ кто понял - тот совершенен в познаньи
 
Из праха сделан кувшин тела, и в прахе - девять частей
Если кто-то станет играть с этой глиной, та воспылает неистовой любовью
 
Несчастный много дней писал то, что никто не сотрет
А глина растворяется в воде [….]
�Признание учителем достижения ученика той глубины мистических знаний, при которой ученик сам может обучать «суфийской науке».


�Цепь преемственности.


�Например: Хинду медитирует в храме, мусульманин — в мечети; йог медитирует, [сосредоточиваясь] на высшей цели, где нет ни храма, ни мечети


или: Хинду призывает Раму, мусульманин зовет: «Кхуда!» Йог призывает Алакха (Невидимого), в котором не существуют ни Рама, ни Кхуда. [Bouillier, 2015, P. 3].


�Способность, часто приписываемая йогам-натхам.


�Название это достаточно стандартное. Поселений с названиями «Аминабад», «Аминпур» насчитывается несколько на территории современного Пакистана, кроме того, в Лакхнау так именуется район города.


�В другой спорной поэме, «Канхават», на протяжении вступления, длящегося 15 строф, дважды есть чхап: «поэт Малик Мухаммад…» [12] и


«Одноглазый поэт Мухаммад вводит людей в заблуждение его вид.


Когда покажется на небе Шукра (Венера), то скрываются все созвездья.»[15]


Кроме того, имеются даты, описание места написания поэмы и цепь передачи бараки.


�Например, одна из версий «Падмават» встречается в поэме «Притхвирадж-расо» поэта XII века Чанда Бардаи, также существуют версии на бенгальском языке.


�Понятие «Рыбий Закон», то есть время окончательной «порчи» мира перед концом последней юги, когда наступит всеобщая анархия и «люди будут друг с другом обращаться, как рыбы - когда большая рыба жрёт малую», известно в Индии издревле.


�Шукра обычно называется наставником асуров, противников богов. Впрочем, он многажды выступает в качестве советника при Прахладе, Махишасуре, грабит Куберу [Purāṇic Enciclopaedia , P. 760-761].


�[Падмават-2, 23.17]:«…Викрам попался в силки любви, ради Свапнавати спустился в Паталу:


Судайвакша для Мугдхавати надел браслеты и стал отшельником;


Раджкумар отправился в Канчанпур и стал йогом ради Мригавати;


Царевич Манохар соблюдал йогу и страдал от разлуки с Мадхумалати;


Сарсур ради Премавати принял аскезу, а Анирудха ради Уши повёл в бой войско.


Я же – царевна Падмавати, жильё моё – седьмое небо.


С тем пойду за руку, кто сначала сам себя изничтожит!»


�Концепция «jīvanmukti» в частности получила разработку в учении адвайта-веданты. Предполагает состояние души, характеризующееся полным отрешением от мирских привязанностей, в результате чего она «умирает» для мира, становясь бессмертной и сливаясь с Господом [Цветкова 2011-1, С.36]


�Ср., например, у Кабира:


Долог путь, далёк дом. Дорога опасна, на ней много разбойников.


Скажи, сант, как добиться недоступного видения Хари?» [Грантхавали, 2.27], также см. [Грантхавали, 13.21, 22.10, 45.3]


�Например:


«Нет Океана и раковины, нет и капель [дождя] Свати.


[Говорит] Кабир: [однако] Жемчужина зародилась на вершине шуньи-крепости» [5.19];


«Кабир: [я] сторговал Алмаз по безумно дорогой цене:


Взамен [его] отдал [свое] тело и пожертвовал головой» [45.28].


�См., напр.:


«Поведаю сейчас полную сладости историю, поднесу блюдо, полное жемчуга и драгоценностей» [Мригавати, 13];


«Комната [наверху башни] украшена всевозможно: алмазы и рубины, да яркие светильники» [Мригавати, 228];


�Имеется в виду популярная среди йогов-натхов легенда о царе Бхартрихари. Царь увидал, как жена погибшего охотника совершает сати на костре, и рассказал об этом своей супруге. Царица Пингала заверила его в том, что тоже совершит сати, если Бхартрихари погибнет. Царь уехал на охоту и распространил слух о своей гибели, царица незамедлительно взошла на костер. Царь был безутешен, пока не встретил Горакханатха, который оживил царицу [Цветкова 2011 С.41].


�Аллюзия на индуистский миф. Во время пахтания океана  змей Шеша изверг из себя страшный яд, который мог уничтожить Вселенную. Дабы предотвратить конец света, Шива проглотил его (ведь он бессмертен, следовательно, яд ему не опасен), отчего его горло посинело – так объясняется один из эпитетов Шивы - Синегорлый


�Аллюзия на сюжет «Рамаяны». Когда в битве на Ланке брат Рамы Лакшмана пал, сраженный противником, Хануман, сын бога ветра Вайю, принес ему гору, на которой произрастал «корень жизни», и оживил его.


�Прославленный в индийской традиции царь Чандрагупта II, известный своими успешными завоеваниями, покровительством наукам и искусствам[Цветкова 2011-2, С.42].


�В индийской мифологии царь Солнечной династии, известный добродетелью и щедростью. Легенды гласят, что однажды Харишчандра отдал мудрецу Вишвамитре по его просьбе все свои богатства и земли. Потом царь продал в рабство самого себя, жену и сына и отдал мудрецу вырученные деньги. После ряда других испытаний боги предложили в награду ему рай Индры, но царь согласился войти в рай лишь вместе со всеми родичами, друзьями и подданными.


�Легендарный персонаж, известен под именем Адираджа Притху как «основатель дхармы»


�Гопичандра – один из сиддхов. Долгое время не соглашался стать йогом, хотя ему была предсказана смерть в восемнадцать лет, пока его учитель Кан-Пха продемонстрировал ему силу йогического знания. О Гопичандре в среде натхов сложен отдельный цикл сказаний [Товстых 1988 С. 98].


�Легендарный арабский царь. По преданию, по повелению Шаддада был разбит прекрасный сад Ирам, соперничавший по великолепию с райскими садами. За гордыню Господь лишил Шаддада жизни до того, как он сумел взглянуть на своё законченное творение.


�Обычные лигатуры, обозначающие группы согласных, состоят из элементов акшар, обозначающих соответствующие слоги с этими согласными. Сочетания же звуков kSa и jNa (gya в современном произношении хинди) в большинстве индийских алфавитов принято записывать отдельными знаками, в отличие от других сочетаний гласных. Зачастую эти два знака воспринимаются как отдельные акшары (сравнимо со знаком «х» в латинском алфавите). Возможно, в различные времена в отдельных ареалах могли использоваться еще какие-то подобные символы.


�К примеру, в «Падмават» корабли раджи приплывают к берегам заветного острова в бухту Манасаровар, по поводу чего ликующие путешественники восклицают слова на санскрите:


Ушла темнота, рассеялась ночная мгла,


Встала заря, солнце распространило лучи.


«Есть! Есть!» («asti asti») – воскликнули все спутники царя,


Кто был слеп, тому Творец раскрыл очи.


�Подземное царство и небо, где обитают боги, ад и рай в индуизме.


�В том или ином виде мотив океана и капель воды, хоть в этот образ и могли вкладываться иные смыслы, был известен уже ранним суфиям. К примеру, мистик XI  в. Баба Кухи Ширази пишет в одной из своих газелей:


[Истинно] мудрые те, кто [всегда] с богом,


От тела, души и сердца они свободны.


Утонули они в море вечного,


Так зачем же им обращать внимание на капли [Рейснер, 1989, С. 65]


�Как мы можем судить по широте интересов поэта, Джаяси и сам был достаточно любознателен — никто из поэтов-суфиев никогда не пытался найти общий язык с представителями кришна-бхакти, а Джаяси, если его биография правильно реконструируется, достаточно продолжительное время жил в Матхуре и сочинил там свою версию жизнеописания бога-пастушка.


�Эту строчку можно перевести и иначе, руководствуясь стандартным положением слова “Мухаммад” в последней строке строфы:


И тогда появился росток, создал Он чистый светильник.


Сотворил Свет, Мухаммад [говорит], и осветился весь мир.


�Джаяси крайне часто упоминает сакральную «десятую дверь». В «Акхири Калам», произведении, которое посвящено описанию конца света, в двух первых строфах Джаяс прославляет Господа, описывая, как щедро Он наделил человека органами тела. В частности, там есть такие строки:


Дал девять дверей, дал ворота десятые.


И такого щедрого дарителя,  Мухаммад [говорит], я почитаю.


�Описание моста Сират в «Акхири Калам»:


Мост Сират был воздвигнут \ будет взят список [деяний] со всей уммы.


По одну сторону сидит Мухаммад плачущий \ Джибраил сидит по другую сторону.


Никому не приходит на ум перебираться \ другого никого нет, кто подставил бы руку


Тропа в тридцать тысяч косов длиной \ И такая узкая, что не пройдет и муравей.


тоньше волоса, так он узок \ острее лезвия меча.


По обе стороны адские пропасти (нарак кунД) глубокие \ Не отыщешь того, кто туда упадет.


посмотришь - и начинают трястись колени (джангха - бедра) \ “Как пройдем [мы] такой путь?”


� Единица измерения расстояния


�Шива здесь тоже неслучаен, поскольку инструкции, которые выслушивает Ратнасена, состоят из иноказательных описаний упражнений хатха-йоги, а Шива в традиции йогов-натхов почитаем как первоучитель и первый йог — Адинатх.


�В Средневековой Индии мусульман часто называли «тюрками» (имея в виду всех выходцев из Средней Азии)


�У Кабира, к примеру, пада 262


Пять воров в крепости, день и ночь грабят крепость


Сакхи 12.7


Кабир [говорит:] в городке остановился караван (jīva) \ пять воров [в караване], десять дверей [в городе].


Яма-князь разрушит крепость \ поминай имя творца.


�Остается неясным, почему в этой строфе появляется  фигура ткача. Сам Джаяси, если верить агиографическим легендам, был земледельцем. С ткачеством неразрывно связана фигура Кабира. После этой реплики идет развернутая аллегория процесса самоочищения с прядением нити, так что эта фраза не остается без контекста. Тем не менее, в этом месте единственное за всю поэму словоупотребление такого рода: прямая речь, называние героя поэмы по профессии.


�Еще одним редким для Джаяси кораническим образом, помимо пророка и четырех праведных халифов, является образ Сулеймана. С ним, как символом неземных богатств, сравнивается шах Бабур в строфе 8 «Акхири Калам».


�В традиции индийской астрологии существует понятие о девяти планетах (семь упомянутых выше, а также Раху и Кету — точки пересечения лунной орбиты с эклиптикой) и, соответственно, о девяти частях человеческого тела. Джаяси пользуется мусульманской системой.


�По сообщению В. Видунаса, в ведическом санскрите, точнее, в 10 мандале Ригведы и в Атхарваведе, слово asu (от глагольного корня -as- “быть”) имело значение «жизнь, жизненная энергия». Однако из активного словоупотребления этот термин уходит уже в Упанишадах [В. Видунас. К вопросу о лексике индивидуального субъективного начала в ведийском языке. Доклад на конференции “XXXVIII Зографские чтения”, Санкт-Петербург, 18 мая 2017 г. ]. Какой долгий и извилистый путь проделало это слово за два тысячелетия, еще предстоит исследовать.


�В этом моменте джив оказывается синонимичным  Атману. Кабир часто употребляет термин jīvātmā.


�Джаяси не преминул использовать образ Ямы и в другой своей поэме - «Акхири Калам». В ней, в описании конца света, Господь спрашивает у ангела Азраила, остались ли во Вселенной еще живые существа, обращаясь к нему «Яма»:


Потом спросит: “Яма! Все жизни забрал? \ Один остался, остальные испустили дух?”


Услышав, Азраил выйдет перед Ним \ даст ответ, склонив главу до земли.


“Был приказ , всё я выполнил \ Только Ты, только я, больше никого!”


Яма, который забирает жизни, последних троих забрал жизни.


Кто рождается,  Мухаммад [говорит], гляди, отдаст свою жизнь.


�Слово буддхи встречается у Джаяси в «Акхири Калам» (строфа 1):


Сперва расскажу о Боге \ что дал жизнь и вложил речь в уста.


Дал голову, что украшает тюрбан \ дал тело, чтобы носить бага (длинная муж. одежда).


Дал свет (джоти) глаз яркий \ дал, чтобы видеть мир (сансар).


Дал слух, чтобы слышать слова \ дал разум (буддхи), наполненный разными знаниями.


� Слово “мантра” взято из комментария. В самом тексте стоит словосочетание “парама танту”, что может переводиться либо как “главная нить”, либо как “главная тантра, заклинание”. Оба варианта добавляют оттенки смысла строфе.


�Маллинсон в своих статьях [Mallinson, I ] говорит о том, что название «натхи» не является древним и стало применяться к секте лишь в XIX веке. И действительно, в поэме Канхават слово «натха» встречается единожды применительно к Матсьендре. Остальные члены секты называются «джоги» или «сиддха».


�Мера длины.


�Специфическая практика в йоге, одна из перечня техник, направленных на очищение организма,  nyoli (или, в санскритском варианте, nauli) – по одним данным, определенная техника напряжения брюшных мышц для стимуляции пищеварения [Mallinson, II , P. 775], по другим, очищение кишечника водой [Shabdakosh, � HYPERLINK  "http://dsalsrv02.uchicago.edu/cgi-bin/philologic/getobject.pl?c.9:1:7876.dasahindi" �http://dsalsrv02.uchicago.edu/cgi-bin/philologic/getobject.pl?c.9:1:7876.dasahindi�, 13.05.2017].


�Мера времени, равна восьми секундам.


�В суфийской среде был крайне популярным хадис (фраза, приписываемая пророку Мухаммаду) «Чудеса — это месячные мужчин»; частая его трактовка: в дни, когда святые совершают чудеса, Бог не смеет к ним приближаться из-за их ритуальной нечистоты. Впрочем, это не мешало народным массам любить святых именно за легендарные чудесные деяния.


� Кстати, то, что этот образ был глубже всего разработан в кришна-бхакти, могло повлечь за собой попытку сближения Джаяси с этим течением (написание поэмы «Канхават»), однако этот дискуссионный вопрос, скорее, является поводом для отдельного исследования.


�Колючее растение.


�контаминация слов guru/guḍa - наставник/патока





